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L e t t e r a d e l P r e s i d e n t e
L e t t e r f r o m t h e P r e s i d e n t

Cari partecipanti e visitatori,

è un grande piacere per me porgervi un cordiale benvenuto al Concorso d'Eleganza Villa d'Esce di
quest'anno a nome del Gruppo BIVEW. Anche quest'anno vi presenteremo i punti salienti della storia
dell'automobile di quasi sette secoli.

Nella preparazione per questa manifestazione rinomata a livello internazionale il BAEW Group Classic ha
collaborato con rappresentanti della PIVA per garantire l'autenticità e la qualità degli autoveicoli. Siamo
orgogliosi di poter tracciare un arco possibilmente ampio sulla storia dell'automobile, che quest'anno
inizia con un autoveicolo dell'anno 1912 e termina nel 1976.

Dear Participanis and Visirnr-,

I .im delighted to welttjme \(iu tu this yt-ar's (.oiKorscj d'hieg.mza X'ill.i d liste in ihe n.iinc. ni ria.
B.MVv (iroup. Cinte tigain. v.e are jsresenting highlights Irom the histnrv ni tlu .luininnbih ns'i •'
]-ieriod of almost seven det atles.

IXiring the preparations tor this presrigiotis international e\ ent. B.M \V ( j roup ( l.issi. is t nnpt i .u i n,_
with representatives Irom PIVA i l'étléranon Internationak des VeliKiiles Aia unsi i" n"b'
guarantee the ;iuthentitit\ aiul <.|ualit\ ot the velmles. W'e are prnud tn prtstiii ihe widest pns.ibh
range of vehicles spiinning the history of the motor tar. This ytar's eshihitinii st.iris with a tai In
1912 a ta l t ' in ishes in 1
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Anche l'esposizione speciale di Superleggera Touring, che viene mostrata domenica nella Villa Erba,

comprende diversi decenni di storia dell'automobile, ponendo un'attenzione particolare all'aspetto del
design. E proprio delle icone del mondo del design si parlerà al Design-Talk di quest'anno. Un'icona
della BMW e quindi della storia dell'automobile è senza dubbio la BMW MI. Per il suo 3()esimo
anniversario il BMW Group Classic le dedica una mostra nella cosiddetta Rotonda di Villa Erba.

Contrapponendo le Art Cars di Andy Warhol, la versione di serie di una MI e una versione da corsa
MI Procar. mostreremo le diverse interpretazioni di questo autoveicolo.

I he spei lai exhi I iinon ol Supt rieggeni 1 oi in ng will lu si ic i\\ 11 mi .Sui ida\ ,ii i he \ 11 l.i I rb.i .imi ■ i i\ i rs
several dei ades ol auiomoliili hisrorv 1 he e\|j iIìi i loii will Im us on i li si e n. .imi n oi is i rmu ih, w , uh |
ol I lesigli wi11 In- al the ( ( ni ri ol I his \ ear s 1 )i sigr 1 I .lIk ( )iie e mi I rom 11u hi- i m \ oi H.M \\ .i11,1 In ii, i
trijm I he hisrorv ol 11 le aiir mnol II le I-. um Ini il Ile, 11 \ I he BM W .MI B ,\1 \\ ( i roup M.is^ e e h ■ le .i i , u e
.111 esliil III lon in i he Km i ind.i ol i he Villa I ri la lo i hi -l l ,i n n i v ets.irv ol i ! m- e on \\ ' i is j'O u i o :
oitlereiii i iiierprei.u lons ol i his i< mi i< m-IihIi In 11 ixi aposi i u.' 11 ii .Ari (..i ì,\ .Ainh. W.niiol 'In , '
■■ ■ r .ioli ol ,111 .M I .Hill till. r.H ine \ i r- im, .\1 i Pro, ,ir



Oltre a dare uno sguardo indietro e ..rillettere" sul passato, con la competizione delle Concept Cars guardiamo al
futuro. Quanto diversamente immâ unata sia la ..l'automobile del lutiiro lo dimostrano circa una decina di modelli
selezionati di diversi produttori, laddove abbiamo cercato di presentare non solo progetti di grandi produttori ma
anche idee innovative provenienti dalle "officine".
Ringrazio il Dott. Jean-Marc Droulers e il Grand Hotel Villa d'Esce per la buona collaborazione. Il mio grazie va
inoltre a tutti i membri della giuria e al loro Presidente Lorenzo Ramaciotti nonché ai rappresentanti della PIVA
e ai nostri colleghi della BM'W Italia.

Auguro a rtitti i partecipanti e agli os|ìiti un indimenticabile ed emozionante Concorso d Eleganza Villa d Este.

Ap.u-I trom a trip down memorv lane, we are also looking co the tuture with the competition between the
(on. epe C.irs, A do/eii selected models trom diflereiit manulac turers demonstrate the xerv divers,
interpretation ol the ( ,.r ot th. future". One ot our aims in this centtire is m present innovative 'workshop
designs ' alongside the concepts developed b\ ma|or automobile manulacturers.
I should like to thank Dr. Jean-Marc Droolers and the (uvind 1 l.Uel Villa d'f ste tor the ev. ellent . ..ope rai lon.
I shonl.l ,ils., like to extend m\ thanks mail thejtirv members and their President l.e.ren/o R.im.iciotti. .is well
.is th.' r.'preseni.ii 1\es ol 1 l\',\ .uiel our e.ille.igues tr.im BMW Itali.i.

I sheiiild Ilk.' lo take this opportunitv m wish all the participants .iiid guests an unte.rgett.ible .ind exciiing
( one orso el Idegan/.i X'lll.i d'fste.

K a r l H a u m e r



B e n v e n u t i A l C o n c o r s o
W e l c o m e T o T h e C o n c o r s o

Sin dal 1929 il Concorso d'Eleganza Villa d'Este simboleggia la capacità dell'industria automobilistica di

coniugare bellezza, eleganza e perfezione recnica. Le vetture che negli anni e decenni passati hanno partecipato
alle competizioni a Villa d'Este nella meravigliosa cornice del lago di Como lo hanno sempre e nuovamente
d i m o s t r a t o .

Il Gruppo BMW è orgoglioso di poter organizzare questa manifestazione di grande tradizione dal 1999 in
collaborazione con la Villa d'Este. Il prestigioso internazionale Concorso d'Eleganza incarna in modo eccellente
i valori e le caratteristiche dei marchi BMW, MINI e Rolls-Royce Motor Cars. Nella mia funzione di Chairman
e Chief Executive Officer di Rolls-Royce Motor Cars, negli ultimi anni ho potuto dare il mio apporto personale

per contribuire se pur in piccola parte all'affascinante storia, ora giunta ai suoi 10-1 anni, di questo marchio
e s c l u s i v o .

Sotto il patronato del Gruppo BMW, nel corso degli ultimi anni la manifestazione è stata integrata ed
ampliata. L'azienda, assieme alla Villa d'Este, ha istituito un premio per Concept Cars, delle mostre rendono
omaggio a designer e carrozzieri, e in un Design Talk specialisti di alto rango parlano di tendenze e progetti
in arte e design.

Sinie I9J0. the Contorso d'iilegan/a Villa d'Este h.is been .1 symbol ol the .ibiliit of the ,1111 oiiK ibi le
industrv tti unite beau tv. elegante ami tei lini tal per let non ni .1 pei! te t symbiosis. 1 he \ elm hs t.ik mg part
in the comperi tiotis ar the beau tit ni Villa tl'l.ste located on the ent hant mg sin ires ol h.ike ( omo li.i\ e been
able to prove this time anti .igain over the ye.irs and tletades.

The BMW Group is |srond to ha\ e been able to < ooperate with Villa d I sn sim e 1 nnw 1 n hold nig t his e\ t tit
with its long antI ilhtstrious tnidition. The prestigious mtern.nion.il ( ,oni orsi. d I lee.in/.i is .m out si .ind mg
embotlimtnt ot the values and < harat tei'ist it s of the br.inds BM \V . .M I .\ I .md Kolls Kmit Motor! .irs. M\

hinction as Chairman and f linei Lxei in it e ( )f lii er ol Kol Is - Koyt e .Motor ( .it s h.is eti.ibled me t o | d.i\ .1 sni.il I
role in shaping the lastinatitig historv ol this exchisite br.iiitl. whith i .111 now look b.u k on .1 tr.idition
spanning I 0 I ye.irs.

1 nder the ]-iat ronage ol the B.MW Group, the event h.is been atigmt tne< 1 ,ind exp.iiuled dor nig it i i tit \ t .its.
The compariy has joined Ion es with Villa d'Este to .i\\.ml a pri/e tor i otu ept t ,irs. I shibi 1 ions .n 1 In Id in
honour of designers and toathbinlders .intl the Design Ililk hosts le.u li ng-t tigt spi .. i.d ist s r.ilkme .iboiii
trends and (.ontejsts in .irt .intl designi.



Tutto fit) fa del Cà)nc'orso d'Eleganza Villa d'Este una manitestazione
unica sottolineando la volontà del Gruppo BMW di assumersi

responsabilità per l'eleganza e l'estetica nella costruzione di
automobili. Gli anni passati hanno mostrato che in questo progetto le
icone della classica costrtizione di automobili con le loro idee per il
futuro automobilistico hanno compiuto un telice connubio creativo. E
con cic) la manifestazione acquista, non solo per il Gruppo BMW come

organizzatore ma bensì per tutta l'industria automobilistica, un suo
propr io s i i tn ificato avven i r is t ico .

Il Gomitato oritanizzatore ha pertanto particolarmente a cuore di
selezionare per la competizione vetttire eccezionali ed innovative.
Vetture delle più disparate provenienze come stile, epoca e marchio
n o n s o l o d e s t a n o a m m i r a z i o n e m a s t i m o l a n o a n c h e i n t e r e s s a n t i

discussioni. E con ciò il Concorso d'Eleganza Villa d'Este assume il
carattere di uno storico salone dell'automobile che riunisce e presenta
al pubblico le perle di tutta la storia dell'automobile.

Permettetemi in questa occasione di porgere un ringraziamento
particolare a tutti i partecipanti, al Comitato organizzatore e a tutti i
collaboratori per l'impegno proftiso nel Concorso d'Eleganza Villa
ci Este di t]uest'anno. E a tutti Voi auguro giornate indimenticabili
a Cernobbio.

This m.ikes i he ( diKorsii d'Eleg.ui.'.i \'illa (.l'Este a unique e\ enr and underseores the commitment ot the BMW

Ciroiip ti) t.ike responsibihtt lor eleg.ince anel aesthetic ap|se,il in \ehule construction. Recent ye.irs ha\ e
denionstr.ited th.it this conctiM integr.ites the icons ol classic \ehicle construction with ide.is lor the design ol
the auioniobile liiture to civ.ite .1 successtui .ind original link. 1 his gives the eceiit .i tinic|Ue and luture-oriented
signiticauce tor the BMW Groii|s ,is the organizer as well as tor the entire atitomobile mdustrv

I'lu orucimsim; i ominituc rhcrciorc l.iys particular cinpliasis on the scicktum ot pionctTinL; anJ unuMial
oxliilnis tor rliL kompctition. Wliidcs troni Llillcront cra.s, st\Ics aiul braiicls luit onl\ ucncratc akimiraiion but
also siimiilaic icklinKal kliscussions, I'his il;i\cs the (aincorso cj l lccanxa \ ilia d 1 sic the cliarat ter ot a lns(oru.al
inmoi show In cxhibiiinb: ynins trom the liisrory oi the automobile and invseiumL: them to the publn

I shouKI like to take this opponumtx to thank all the participants, the oruanisinp tommittee and all e inpKw txr
tttr their commitment to this \<,-.irs Com orso d k lei^an/.i \'illa «.kìsu.. 1 ha\e pleasure m wishme \ou sonn

untorcettable da\s m ( ernobbio.

I a n R o b e r t s o n
h . 1 \ l 1 " ' h \ i \ \ \ t



F I R E N Z E • C A N D E L I

\ (lue juissi (l;i Firenze, nel enore (leli;i e;iin|);ignn loseana. r(>selnsi\o slil(> V ilia (I'Msle.
I stone !y throw ffotn hlorenrc, in the heart of the 'liisean eontttryside, the ejr/nsive Villa dl'iste style.

a O O l ^ K i r e i i / . e ( l a i i d e l i l l a l \
lei . d'Ki] Ì Fax ' id (b.) () ' ) '5102 in( 'o(r/vi i lalai i iassa.i l www.vi l lalauiassa.i l
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lanif!» A. Patterson - Wnitier \ :: iton ('oppa il'Oro 2007
James A. Patterson Dott. |ean-NIarc Droolers / Urs Pani Raniscier Karl Baumer

L e t t e r a d e l l ' A m m i n i s t r a t o r e D e l e g a t o d i V i l l a d ' E s t e
L e t t e r f r o m t h e P r e s i d e n t & C E O V i l l a d ' E s t e

Cari Amici,

è con grande piacere che vi do il benvenuto alla prossima edizione del Concorso d'Eleganza Villa d'Este.
E' per me un onore tare da "padrone di casa" a questo tradizionale evento che attrae, anno dopo anno,
sempre più qualificati collezionisti ed appassionati del mondo dell'automobile, provenienti da ogni parte
del mondo.

Le richieste di partecipazione sono state ancora una volta molto numerose, con una diffìcile selezione per
limitare la partecipazione complessiva a 50 vetture d'epoca ed a circa 15 concept cars, tutte magnifiche ma

soprattutto rappresentative dell'evoluzione del design dalla fine degli anni '20 sino ad oggi; ringrazio, in
proposito, Urs Paul Ramseier, a capo del Comitato di Selezione, anche per la diplomazia usata nei confronti
delle candidature che non si sono potute accettare.

1 )t. al" 1 tu Iids.

I realh look lorwaial lo welioniiiig \(ui io ihis vears eilition ol iIk Coikoiso d 1 Icgan/a X'ilia d ITu-,

whuh t.ikos pkin in ihe lo\eh selling ot our park ineiìookmg ihe Lake. 1 .ini pleases! lo see how ihis
(\eni atirasis sudi .i quahfiesl aileiulauee ol lollectors, car Kners ansi iheit relaiicss. main ol whom .ire
Ioiicsi.uuIiiil; Ineiisls ,ind honour the s\ini wiih their supporr.
As III I Ih pre\ lous \ a.iis ilu Selei iing ( ommiitee, s hai resi b\ l ts P.uil R.imssisr h.isl i In >iillu uh .iiul \s r\
oli I 11 li II pie. Is. ini task to limit I he niinibel" ol partis i pants amongst so main s .iiisliskitss 1 hs show will bs
spi , 1,il III.11" I bt lisM ih.u tils pl.its.iii ol \ini.ige aiisl sotisept s.us will ouist.inslingh hiuhlighi ih.ii
ii.idiiion IS I he pi ogrsss of ills |\ist wliils progtsss is t lis I r.ulii u>n s'l ills luinrs



Buiatti 5"C Cabriolet Voli «S: Rulirhetk, 1959

Il Pubblico e la Giuria, presieduta da Lorenzo Ramacciotti, non avranno una facile scelta per attribuire
i loro premi, rispettivamente la "Coppa d'Oro Villa d'Este" e il "Trofeo BMW Group" e poi alle

concept cars il "Concorso d'Eleganza Design Award".
L'organizzazione di questo evento richiede molte attenzioni ed attività: sono particolarmente grato a
Karl Baumer ed ai suoi collaboratori di BMW Mobile Tradition per l'entusiasmo e la competenza
dimostrati anche quest'anno nel perseguire il comune obiettivo di fare di quest'evenro uno dei
migliori a livello mondiale.
Vi auguro di trascorrere nella cornice di Villa d'Este un piacevole weekend e che questo Vi lasci il
duraturo ricordo di una competizione tra amici di lunga data o conosciuti in questa occasione.

.Making the final choice will he (|uite « hallenging, borii lot the public wIk > a\\ .in K t he ( .upp.i d (ho
Villa d'Este■' and for the Jury. i haired b\ Lorenzo Kamact iou i who awards t he " Troleo B.M W ( i roup
and also to the concept cars the out orso d l.leganza Design Aw .ird .
Let me thank all those who committed themselves with he.irt .iiid skill in org.iin/ing this
exrraordinarc event, hirst of,ill. .Mr. Karl B.iiinier and the te.im ol B.MW .Mobile Ir.idition. whose
dedication reinforces ye.ir .iher ye.ir the excellent cooperation between B.MW .iiid X'lll.i d l.^te
Last but not least I would verv much like to express my hcartlelt gr.ititude to you ,ill. eiitr.intc .iiid
public , whose enthusiasm .incl sincere love for c ars contribute to make our ( oin orsi id I leg.iiiz.i imiqiu
.ind very s|)e( iai.

Wishitig voti .1 most eti|oy,ible weekend m the woiulcrlul setting ot X'lll.i il l ste, let the , urt.iiii risi
f o r t h e s h o w " .



D-ADbA^LÙRE>ZI.M^VIfX*B>:LlJ^HBlNJ

Chiunque voglia progettare il futuro

■oiBSsed |B ejepjBnB ip ouBosjq eq

BMW non è soltanto design e innovazione tecnologica, ma anche e soprattutto
t r a d i z i o n e . P e r c h é i l s o l o m o d o d i e n t r a r e n e l l a s t o r i a è a v e r n e u n a .
B M W p a t r o c i n a i i 7 9 ° C o n c o r s o d ' E i e g a n z a V i i i a d ' E s t e . V i a s p e t t i a m o
domenica 27 apriie presso Villa Erba (Cernobbio, Lago di Como) per
ammirare ie più belie auto d'epoca insieme ad avveniristiche concept car.

B M W I t a l i a

w w w . b m w . i t Piacere di guidare



I l d e s i g n s e n z a t e m p o s fi l a a V i l l a d ' E s t e
T i m e l e s s d e s i g n o n s h o w a t V i l l a d ' E s t e

Il Concorso d'Eleganza Villa d'Este è una manifestazione che nasce dalla voglia di presentate al pubblico il meglio tlel tiesign
automobilistico che ieri come oggi si ispira a due concetti; innovazione di stile e avanguardia tecnologica.

Al Concorso d'Eleganza Villa d'Este vengono esposte le più belle vetture d'epoca, c]uellc automobili che tapiitesentano
l'evoluzione storica delle competenze e delle forze innos'ative che hanno caratterizzato l'evoluzione dell'industria
a u t o m o b i l i s t i c a .

Successi ai quali ha certamente contribuito la BMW MI, splendida auto sportiva che proprio quest'anno festeggia il suo 30°
anniversario. Con il suo telaio tubolare e carrozzeria in vetroresina la BMW MI è un esempio della continua ricerca

tecnologica di BMW per l'utilizzo di materiali sempre più leggeri e performanri. Concetto applicato ttggi |-)iìi che mai nella
produzione di serie che fa largo uso di leghe leggere come alluminio, magnesio e fibre di carbonio per le versioni piìi sportive,
come, ad esempio nei componenti di carrozzeria di M3 e M6. La BMW MI oltre a rappresentare una leggenda in pista e un
eccezionale modello per gli amanti del car design, è diventata icona già nel 1979 quando Andy Warhol la trasformò in opera
d'arte come quarta BMW Art Car.

La storia del nostro Gruppo ha con solide radici nel passato, ed è stata sempre caratterizzata da un forte impulso innovativo.
Tradizione e innovazione continuano ancora oggi a convivere perfettamente sotto lo stesso tetto, come nel caso del marchio
MINI. Preceduta da quattro decadi di successi e consensi trasversali, la MINI è stata 'accompagnata' nel nuovo millennio dal
BMW Group, che nel realizzare una vertuta dagli alti standard di efficienza, dinamicità e tecnologia, non ha dimenticato
tutto quel mondo fatto di emozioni, passione e divertimento che nel corso degli anni la piccola vettura di Gxtord ha raccolto
intorno a sé.

1 he Vi Ila d f.ste f .oni oiirs tir. legane e \\ as c reateei io [ iteseli t io the publii the 111 u. si in au i oii lobi le iLsign,
wliii h. today like \ i-sr(.-rda\'. is foiinik-i 1 on r \vo c on< Gpis: St y 1 isf n inno\ at loii .ini.1 a \ an t - aar\ K ci «. hnoliycw

IliG (.-M-nr show'L.iscs rlu- most iHaintituI xini'apG ' .irs rliost.- aiitoniiTiIcs tliat i.iìih(»J\ tiu- Insiline
(■\olution the skilK ant.! mnovaiion that ha\e < liarac r cn/m I (Ir t-\ i >! ì ìi a m i d (In aiiidnolaU niiliistrw

One SIR h ' ar is rlie BMW M !. a ma,L:nitn mi spin i , < .u- ili.n i his \ rar is < r li hrar mi' iis i

\Vtrll irs tnluilar ' !i<issis and lilx-culass hod\\\ork. iln BMW MI v\as an rxainpli o! BMW -s onpoin^
tri hnolop Rai resean li ino » iiu reasin^^K liplu a n< I \ u tor pi rO H'in i ne n lat i iia K I I ii s i a a ■ i ii k < pi i Bai t ikLiv
more rInn i-\ er is Ik jnp appi led to BMW'' proi Iii< non ^ afv. u 11n lì rilaki ext ( i im\ i o-m < it 11 e h( nia( mal.s.
sin 1) as al un iiniini. mapncsi uni aixl ( ari lon 111 h.t. on dir spuri k r n n tdi I s, -ni li as Bni I \ p,ii't s , .n i lu M ̂
and NE' Besides Bei ne a le.eei id ot r In- rar rr ra' I :. rlu.- BMW M 1 i s al s<. an ■ \. ( pt 11 a la I > .n n h' k r l rs ot
.iiiromoBi le desi en. I f B 11 Be- mni ne .n i non in I V w B'-n A i id \ W a rBul t ra n a; iia m ■ I n n m ■ ,i \m >rk ot
art as rlie foiirrli IlMW Art ( ar

1 I II li 1 st or\ oj ' air ( f ! oup I i.o st fon e root n i d
oaAt i rds jnno \ . i t i i »n I radn ion and im inva in in < i i in i i i n

"sdiip'Blird B\ till Ml\l ÌH-and W illi tour d' ^ adi ^ ni
.M I \ I e.as tala [ 1 !n''' t B( la \\ lìi11 Irn11111ni B\ f 1 n BMW (
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BMW Group Italia riserva alia dilTusione delia cultura del design, un'attenzione che nel nostto paese si concretizza
in altri importanti appuntamenti cjuali ad esempio il MINI Design Award, il premio destinato a promuovere le
nuove leve del design italiano, e Open Mind, il convegno che in occasione del Salone Nautico Internazionale di
Genova vede impegnati in uno stimolante confronto d'idee architetti, designer e addetti ai lavori.

Tornando al celebre Concours, per noi l'appuntamento più importante è con il pubblico. Come da tradizione nel corso
della domenica si assegna infatti il Trofeo BMW Group Italia, attribuito dal pubblico per reterendum a Villa Erba.
Un compito sempre più arduo viste la qualità, l'unicità e la spettacolarità delle auto invitate a partecipare in questa
edizione. Il tutto in Italia, nella splendida cornice del Lago di Como.

BMW ( iroup balia gi\es spct lal atti-ntion tu lurthcring the eiilrure ut design, which in bah t.ikes the torni
(il oiher importaiu (.veiits, sueli .is the Ml\l Design Award, wIikIì promotes new torees m balian (.lesigli.
,ind Open .Mmd. .i Kinlerence staged under the umbrella ol Genoa s International Bo.u Show that brings
■Ut lutei, ts, (.lesignets .ind protessionals together m .i stimtilatmg eNehaiige ut isle.is.

Bui ri iiiiiiiim io ilie i.inioiis ('ontoiirs, this is out most important siati, with the ptiblis. As |ssi traslition.
the liotio B.MW tiroiip b.ilia is .iw.irdesi on Sunday at Villa I'rba by popular \ote. This is .in msre.isuigb
d IIIK II11 i.isk gi \ s II I 111 s|U.il11\. unK|iieness .iiisl stunning looks ol tin sars m\ itesi to part is ip.Ue this \ s-.ir.
.\iul .ill ilns .igainst the ni.ignilisent b.iskdrop ol bab 's L.iks t omo
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GIRARD-PERREGAUX 1966 Full calendar
Indicators of the dote, the day of the week, the monile

and the moon phases. Girard-Perregaux automatic
mechanical movement. Pink gold cose. Sapphire back-
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GIRARD-PERREGAaX

Watches for the few since 1701



«Automobi l i e Orologi , una stor ia d'amore» :
G i ra rd -Pe r regaux , P rem ium Par tne r de l
C o n c o r s o d ' E l e g a n z a V i l l a d ' E s t e

«Automobiles and Watches, a Love Affair»
Gi rard-Perregaux, Premium Par tner o f the
C o N c : o R S O d ' E l e g a n z a V i l l a d ' E s t e

«Automobili e orologi. Entrambi strumenti, macchine con un comune denominatore; l'emozione. » Come
sottolineato da Luigi Macaluso, Presidente della Manifattura di Alta Orologeria Girard-Perregaux, il mondo
delle automobili e i segnatempo di alto livello condividono lo stesso approccio concettuale. Da un lato il
rispetto di una tradizione ormai secolare, dall'altro la ricerca continua, inarrestabile della perfezione
tecnologica, formale e di design.

Diventando Partner Principale del fioncorso d'Eleganza Villa d'Este, Girard-Perregaux sottolinea ancora una volta la
sua adesione a tiuesci valori. Pochi nomi nel firmamento delle case svizzere di Alca Orologeria possono vantare una
storia ricca e prestigiosa alla pari di Girard-Perregaux. Gli albori dell'attività della "Maison" risalgono infatti al 1791
- una tradizione di ben due secoli. Alcuni dei design e movimenti più innovativi creati da Constant Girard nel XVlll
secolo, come il Tourbillon con tre Ponti d'oro, sono tuttora attuali e rimangono in produzione. Gli orologi di Girard-
Perregaux sono sviluppati in un'ottica moderna, in grado di far confluire i due secoli di storia della Casa nelle
tecnologie più avanzate. Sono un riuscito connubio di creatività e tecnologia.

Girard-Perregaux è stata una delle prime Manifatture a concretizzare c]uesta associazione tra le automobili
d eccezione e gli orologi di |srestigio. Diversi anni fa. la Maison ha dato inizio ad una storia appassionata con i
protagonisti più |srestigiosi del .settore automobilistico. Oggi, la associazione tra Girard-Perregaux e Concorso
d Eleganza Villa d'Este ra|-i|sresenta il connubio ideale tra due universi d'eccezione.

Viitomobiles .ind \\ .itches, bolli are instruments, machines, antl yet their common denominator
is... emotion." .Vs underscored b\ Luigi Macaluso, President of the .Manufacture of Haute
1 lorlogerie t.ir.trd-Perregaux, the worlds of luxttri watchmaking and elegant cars share a common
I. iiiu I'ptu.tl .tppro.ich. Thei st.tnd for the respect ot tradition antl the endless search lor beatiti, lot
perlec tion, lor excellence.

As Premium P,inner oi th, ( outorso d Elegan/.i \'illa d'Este. Girard-Perregaux confirms its passion tor
I In St 1,11 lies I ew n.imes in ilie r.irelied world ot Swiss 1 laute 1 lorlogerie are so eioiative and riih in histori.
lis ,u til II us 1 .111 be tr.ued .is t.ir b.u k as l"0|. gliing it more th.in two centuries ot hent.ige Some ol the
most I 111 loi .11111 desieiis .md niimnienrs lirst cre.iteil in the ISlHK. hke the loiirbillon with three gokl
bruleus, .111 still nlii.int tod.ii lloimer. its ii.itthes .ire not meieli re-eihtions ot p.ist glories. 1 hei .tre
den loped with .1 modern tie. so that the releiance ol the comp.ini s hent.ige is reflected upon the
.ippluation ol the latest lo hnologi. These exceptional tiniepicees are a remark.ible bletid ol ireatii ill and
u-1 liiiitjiu'. A\i.nKi[>l( ircasui't iro\c lor sfUiiioissciirs.

I lu M,null.mure ii.is .iKo oiu. ol the Inst to re.ihse the .issoci.ition between thi worlds ol extraordin.iri
motor 1 .irs .md presi i c loiis ii.iuhes. Sonii tears .ico. it began .in exi it ing histori with the most prestigious
pl.inrs 111 till motor i.ir sei tor Tiufii, the .isso, i.ition between t i i r.ird d'erreg.uix ,ind tlu C onoirso
d 1 lee.111/.1 Vill.i d 1 sii represents tlu perlei I union between two iiniiersis ol relinemeiit .ind iXieption



L a G i u r i a
The Jury
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C h a r l e s L < j r c i M a r c h

E' anche grazie alla giuria che il Concorso ha

raggiunto i livelli di qualità che gli sono
riconosciuti. Un gruppo ristretto, quest'anno

passa to da se i a se t te membr i , una
composizione internazionale, competenze
diverse tutte di alto profilo e costanza nel
tempo sono le linee che guidano la sua
composizione. La provenienza dei membri, da
diversi paesi europei, dall'America e dall'Asia
unitamente al loro diverso background
professionale - designers, giornalisti, e
organizzatori di eventi Classic - consente una
visione ampia e cosmopolita delle vetture in
concorso. La continuità nel tempo - diversi

giurati prendono parte al Concorso da
quando è stato rivital izzato nel 1999 -

garantisce la costanza del metro di gitidizio,
anno dopo anno.

Jlir^cn Lcwandowski

I lu' ) i i r \ Is p.irf o! t lu reason \\I ì \

C.orKours il Ì.Ic-lmikc Has .k HuaclI the <|iialir\
]e\'el s f( ir \\ lì il lì i r is l'c ol: n i / ci I I 1 k > n U'fia

applied fo 1(S (. oMìposi [ ioli are liìal it \x a
smal l iTo i i [ -^ ( t i l l s \ ( . i r ero\ \ i i i_L: I rom m\ ( , )

s i A i n n i e m d e r s ' w i t h a n 11 n i r n a t n . n . i l

ni.ikeiip, diltcrem skills and i onsi .| idated

expeneiKe '1 He orieiiìs ol iis ineinHcrs tjroin
differetìi I nropean (onntries, Anieru.i and
Asia I I on iHi ned uni i i In 11 d 11 l i l 'mi

prof ess Iona I lun k ;■ r( - n i u H ' • i' s i l' i u rs.
lournalist s and ore.'ni/ (. i"'^ < >1 ■ I.om. i \ i ni s ^

prov idi a Hroad, ( ( )sm( )p( J 11 a n xìskmi mi rlu
. .1 rs in I Ih ■ otii p< I n 11 a I ( ■ ■> f . i,.,,, ^

d 111< l'I n I n u 1111 M ' - II,!'.' 11!'!' i .11 II) ( i,,

r ( , 1 P . . 1 ! ! - • ! . I I A I • ' l o ' - , I . I • I I - ,



La giuria è presieduta da Lorenzo Ramaciotti. elle
dopo 15 anni passati alla direzione del design
Pininfarina è direttore del tiesign presso il (iru|-ipo

Fiat, ed è composta da Ciharles Lord Marcii,
organizzatore del CìoodwootI l'estiv.il ot S|xed e elei
Goodwood Revival Meeting, Patrick le Quément,
d i r e t t o r e d e l d e s i g n R e n . i u l t , j i i r g e n
Lewandowski e Winston Goodfellow, giorn.i l isti
e s t o r i c i d e l l ' a u t o , e d a R o b e r t G u n i b e r l o r d ,

edittirialista e critico di design automobilistico,
contando sul stip|iorto tli Ciarlo Otto brambilla,
giornalista e Segretario della Giuri.i,
I l c o n c o r s o d i V i l l a d ' F . s t e v u o l e e s s e r e u n v e r o

concorso d'eleganza, localizzanilo il suo giiKlizio m
modo particolare sul valore estetico tlelle vetture

concorrenti, e questo lo ilillerenz.ia da altri eventi
altrettanto prestigiosi. Le vetture sono t|uiiKli
giudicate soprattutto per l'impatto complessivo
e per l'importanza che il loro stile ha avuto nella
loro epoca,
"La giuria gitidica le vetture esamin.iiulo un,i serie

precisa di elementi — spiega Lorenzo R.imaciotti -
ma i l g iudiz io f inale non pt iò che venire d. i

un'emozione soggettiva. Le riunioni elella giuria
sono sempre molto animate, si tliscute a lungo

per arrivare a una scelta dei vincitori ampiamente
c o n d i v i s a " .

I he ima is , lui ired b\ Lorenzo R.imaciott i , who,

, i l u i | s \ t , u s , 11 i l u l u l m o l i l e s i e n , i i P m i i i K i r i n . i ,

i s now .h i i i o l des ign w i ih t ì r i ippo l i .U- h
■ omprisis ( Icirles Loial M.trch u)rg,ini/er ol the
tioodwood Ils1i\,i| ol Ispeed .11x1 the GootlwtHKl
K(\i\.il Mei ime', P.itrKk U' C,)iiément ihe.id ol
desien wiih Kin.inhe jiirgeii Lew .intlow ski ,iihI
W i n s t o n C i O ( n l l e l l o w d i o t h l o u r n . i l i s t s , i n d s . i r

h i s i o n . m s 1 . R o b e r t ( u m b i a d o r i l e i i i t h o r , i n d

1 ,11 d i suo; in i , i s i ippor t id h \ Car lo Gt to

Hr.imbilLi I Ioni ii.ihsi e s,, n t.u v ot i Ih juti
1 11, ( oi11 orsi, , I I 11 e',11 i,,'.i \ 111,1 ,1 I st L Is Inteiuled to

is ,111111 , onu SI ol I leiMiin , lo, using 111 p.irtu iil.ir

oiiilii isilun, \,ilikolthi I ompi t i ng .uitomohik s.
Ihis Is whit sr [ s ir .ip.irt troni other rvjii.ilh
p r i s i i e i o i i s r w i i i t s I h , i . i r s . i n . t h e t e l o r e

pi nil ip.il i\ iiidgi d oli I In ir o\ I r.ill inip.u t ,ind the
ni ipoi 1,111, I I 11,Il t 11, n si \ i Ills; h.iii ni tilt ir ,l,i\

Ile n II \ 1 II, h:i s I 111 , ,11 s h\ I \,i mi 11 iiu; ,i spe, ili,

s ,,1 liiineis, .spLims 1,10 0 o K,nn,i, lOI11
I l , 1 , e e , , . ■ ■ , , 1 1 , , , n \ , 0 1 1 1 1 t r o n i , i

■ , , ■ I ' ■ 1 o 1, , I i I, ■ s j n 11\\ . i \ s \, r\

' , S I I I , e . I h I , , O S , ! I l

Winston CÌDodl't'llow

Robert Cumberlor, !
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L i s t a d e i P r e m i V e t t u r e d ' E p o c a
L i s t o f P r i z e s H i s t o r i c C a r s

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E s t e

( C h a l l e n g e P e r p e t u o / P e r p e t u a l C h a l l e n g e )
P r i m o P r e m i o a s s e g n a t o p e r R e f e r e n d u m a V i l l a d ' E s t e
H i s t o i S h o w h v P i h i . k R i i i r i . n d i m a i V i l l a n T . m i

T r o f e o B M ' W G r o u p

P r i m o P r e m i o a s s e g n a t o d a l l a G i u r i a

BUT OI SHOW in- riii ji R-,'

T r o f e o F I V A

D a l l a G i u r i a a l l a v e t t u r a m e g l i o c o n s e r v a t a

'l'O Till HL>I l'KIM RVI 1) ( AR ID LUI jl IO

T r o f e o R o l l s - R o y c e

D a l l a G i u r i a a l l a p i ù e l e g a n t e R o l l s - R o y c e

To mi MOSI LLI (lANT RoLLS-KoM' 1 IlV LUI |l K"!

T r o f e o A u t o & D e s i g n
D a l l a G i u r i a a l l o s t i l e p i ù e m o z i o n a n t e
To l i i imos i LX f l i i \ < , d i su , \ i d i I I I |md

T r o f e o G i r a r d - P e r r e g a u x
P r e m i o S p e c i a l e d e l l a G i u r i a
Sri.c ial Pri/t oi ti il |l ID

T r o f e o B M ' W G r o u p C l a s s i c
D a l l a G i u r i a p e r i l m i g l i o r r e s t a u r o
'lo mi MOSI si \sril\l RlsIORAIIOX ID IMI Jl ID

T r o f e o A u t o m o b i l e C l l b d i C o m o
A l l a v e ' i t u r a p r o v e n i e n t e c o n m e z z i p r o p r i d a p i l i l o n t a n o
Tomi (AH dr iv i \ 1 ROM lARI I IU I AW A ' ,

T r o f e o B M W G r o u p I t a l i a
A s s e g n a t o p e r R e f e r e n d u m P u b h l k . o a V i l l a E r b a
BV lÙ IlLK RI 1 I RI \ DI M Al Vil i A IR HA

T a r g a d ' A r c . e n t o
D a l l a G i u r i a a i v i n l i i t o r i d i C l a s s e
To IMI (I A-ss W IWI R-- ID 1 III |l RA
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C l a s s e A
Titaniche Presenze, - Statcs Symhoi, decli anni '20 e '30

C i . A s s A
Toi RINC. I HANS - Sl.AH ,s sAM B( )i,s ()I- TUE 1920S & '30S

0 2 . R o l l s - R o y t c S i l v e r ( i l ì o s t . l O i S

02. RolK-Roycc Silver C.ho.st, 1925
6 c i l i n d r i , 7 1 2 8 c m '

C a r r o z z e r i a : P a l i M a l i To u r e r. B r e w s t e r

C o n c o r r e n t e : Wa l t e r S t e i n e m a n n ( C H I

I..I Rolls-Royce Sprinitlleld con carrozzeria da turismo Brewster Pall Mall
è stata lìiu) al nelle mani del primo proprietario, trovando poi nel
I O.S,S in Walter Steinemann il suo terzo proprietario. La vettura è nelle
condizioni originali con simbolo americano sul radiatore. Gli intenditori
la ititidicano una delle automobili più proporzionate degli anni venti,
riu Sprin.eOvltl Kolls-Royi.e witb Brewster Pali Mail Tourer body

rtin.linci with its tirst ow tur until 1 9~2 before coming into the hands ol
W .illrr So UH ni.inn .is the tilirsi ou net in 1 OS.S. Tiie veilicle is in originai
' iiikIiiioii Willi .Amiru.in r.idi.itor tìgurine. Ir regarded by afrcion,idos as
one lit the best i-roportionetl .lutomobiles of the Ib2(Is.

04. Bcntlcy .5 Litre, lOi'r

0 I. Bentley .5 Litre, 1925

4 cilindri, 2996 cm'
Carrozzeria: -I-seater tourer. Van den Plas
C o n c o r r e n t e : G i i n t h e r H o l n s t e i n e r ( A )

Ciome molte altre. Van den Plas ha rivestito anche questa Bentley .5 litri con
una carrozzeria da turismo. I parafanghi sono modificati nel 19-i2. Questa
Bentley è stata presentata con grandissimo successo in molte manifestazioni
negli USA.
I.ikc mane others. \'an den Plas also provided this 5 litre Bentley with a
touring bodv. The wings were mixlified in I')52. This Bentley w.is pre.sented
\rr\ siucesslulK .It numerous events in the I .^A.

1)6 , Mercedes-Benz 6H0 S . I 'UK

06. Mercedes-Benz 680 S. 1928

6 c i l i n d r i , 6 7 8 9 c m '

Carrozzeria: Open Tourer, Erdmann & Rossi
Concor rente : Frans N 'an Haren (NL)

Quccsta Mercedes è stata chiamata S per le sue doti "sportive": il suo telaio
basso di disegno completamente nuovo si combinava con il motore
posizionato al suo interno. L'auto non era soltanto veloce ma anche
versatile, perché poteva andare a passo d'uomo in marcia piena,
raggiungendo una velocità di 100 miglia orarie non appena entrava in
funzione il compressore. Otto Merz e Rudolf Caracciola avevano guidato
in gara la Mercedes S, ottenendo vittorie in tutta Europa.
I hi ,s Mircedes w.is named bei.iuse ut its sporting assou.uions and
biikiiiid iiom an cniircb new low chassis trame design lombmed with
positioning the power-tram within the trame. The car w.is not onl\ t.ist
iuii .liso \ers.uili bci.uisi it nuild crawl along in top gear at wallsitig p.ice
ind when ihi superi h.irgcr w.is cng.iged it lOiild cxseid a speed ol 100
o I'll Olio .\lei .nil! Rikloli ( .ir.iii lol.i r.iied till 8 Meriides and notihed
• I ; • \ Il 11 " iv X .1, 1'1'ss I



OS. Isot ta-Fr jschin i SA, 192S

0 8 . I s o t t a - F r a s c h i n i 8 A , 1 9 2 8

8 c i l i n d r i , 7 3 7 2 c m '

Carrozzeria; Roadster, Castagna
C o n c o r r e n t e : H e n k B a k k e r ( N L )

La serie 8A, presentata nei 1924, disponeva di un motore da 1 I 5 CV,
di un autotelaio e di sospensioni di nuova progettazione e del lamoso
cambio sincronizzato a tre velocità. Quasi un terzo delle Lsotta era
venduto in America e il prezzo di una 8A superava perfino quello di
una Duesenberg "J", considerato che il solo autotelaio costava 7950
dollari. 1 modelli realizzati dai carrozzieri raggiungevano prezzi
superiori ai 20 000 dollari. Si ritiene che questo particolare
esemplare, presentato nello stand Castagna all'interno
dell Automobile Salon dell'Hotel Commodore, sia stato il vincitore
del New York Motor Show del 1929.
The Kpt 8A ^eries was inrroi.lu(.ec.l in lOd I and ileliM-red 1 1 slip. .i
reilesigncti trame and suspension, ami Isoita's higlih reg.irdeil direi -
spr-ed Miiihromesh transmission. N'earh one diird ol Isoit.is were
■o'il in Amerita and the j>rite ot .in SA exieeded tveii ihat ol .i
.Model j Duesenberg with the thassis alone being priied .it S<).~ io.
f.o.Khbuilt models were letthing pmes in exiess oi" .s2(l.(l(l(). This
p.irra iil.ir . ar is believed to be the New àork .Motor Show i .ir ot
id'V. (iresi-nted on the ("..ist.igna stand at the Hotel ( .oniniodore
Auroniohile .Salon in .New York Citv.

10. Bentley t '/• Litre Stipercharged, 19.30
4 c i l i n d r i , 4 3 9 8 c m '

Carrozzeria: 4-seater tourer. Van den Pla.s
Concorrente: Dr. Franco Weibel-Bader (( ,H)

Questa "Blower" a motore sovralimentato, conservata nelle
condizioni originali, è uno dei soli 50 esemplari costruiti per
ottenere l'omologazione per le 2 1 Ore di Le Mans. Questa "Berlina
Sportiva Speciale a quattro posti e due portiere " è stata anche l'auto
esposta dal famoso carrozziere Van den Plas al London Olympia Car
Show del 1 9.30.

This super, h.irged lil.nser pn sets. d in its .ìi ieiii.d .ondition is
Olle ot'nnK SII , .ii-s bulli IO eei liornnlne.u ioli tot ilu .' I 1 lour K.ice
,11 Le .M.iiis Tills "Spe. i.il ISSO door lour se.iur Sgons louring ('.ir"
ss.is .liso the shoss . .ir tor ih. I.uii..us . o.i. h bud.l. i \",m ii l'I.is at
the l.on.Ion ( )Kni|u.i ( .ir Shoss Ili losii

h ' - n r l f . i I . i i n -



1 2 . D . i i m k r D o u b l i - S i x . I 9 S J

1 2 . D a i m l e r D o u b l e S i x . 1 9 3 2

1 2 c i l i n d r i , 7 1 3 6 c m ^

Carrozzeria: Sport Saloon, Martin Walter
Concorrente: J. Peter Ministrelli (I SA)
Questa Daimler Double Six era stata oritiinarianiente commissionata
dal marito della star cinematoiiralìea inulese Anna Nea^ule per larle
un recalo. La carrozzeria speciale è stata disegnata da Gurney

Nutting Coachbuilders e realizzata da Martin Walter. Li Daimler è
stata j-iresentata solo una volta al Concours d'Lleiiance di Kastbourne
del 1932 prima del restauro efìettuato alla fine ck\uli anni Novanta.
1 h i s D . u m l e r l ) < n i b l e . ^ l \ \ c . i s o n c m a l l s ' . o m m i s M i u K - d b \ t h e

hushari i l oi bruish i i lni sur . \ i in. i Nr. iuU as a eiU Inr i ier ' I hi- i .ar

has a c uso ini h()d\ d< d in ( iviriu \ \i itt ne: ( cai lihii ikii rs and

l ) i n h b \ M . i r i i n W . i h c r H a D a i m i i r w . i s o n l \ N h m c n m u e a t t h e

I'M.' I .isibiiiiriK ( eli «miin d I li;:.Ili' ' tiiKii ri.Nr ( ir.i f 11 >11 dunii:' the

lare I 9 ' ; i ) • .

11. Voisin (. 2 l. 19s i

14. Voisin C 24, 1934

6 cilindri, 2994 cm^
C a r r o z z e r i a : S a l o o n , Vo i s i n

Concorrente: Jacciiies R. de Wurstemberger (CH)
La Voisin C 24 c stata accjuistata nel 19^S dal Conte de
Wurstemberger nel sud della Francia. Dopo un accurato restauro, ha
partecipato a numerosi rallies.
1 he N'oisin ( 2 1 was .Kc)iiiri-d b\ (Omte de W ursic iuberger in the
South ot r'rance in 19"S, After a thorough restoration the ear te>ok
part in se\eral rallies.

16. Mispano-Suiza J 12, 1936
12 c i l indr i , 9424 cnV

Car rozze r ia : Be r l i ne , Fe rnandez «S : Dar r i n

Concorrente: Jorge Fernandez (AL'S)
II primo proprietario di questa grande vettura è stato Marcel
Boussac. magnare traiìcese del tessile e allevatore di cavalli, Boussac.
vissuto dal 18S9 al 1980. era il proprietario della Limosa casa di
moda Maison Dior e dell'ippodromo di Paris St Cdoud.
The- tirsi owner ot this gre.it ear w.is M..:. , bouss.,, In l rnu -
testile- magnate anel horse breedeT [h'oiiss.i, -iv.v-
PMp .un! w.is the owner oi (he '.imoiis tashion i'-.nto M.osm-'

,ind dì( P.iris s; ( |{>iid r.Ke traek

16. IIis[ian«»-.Siu/ii J 12. I')



C l a s s e B
S i g n o r i D e l l a S t r a d a - A l t e p r e s t a z i o n i n e g l i a n n i ' 2 0 e ' 3 0

C l a s s B
K i n g s o e t h e R o a d - H i g h p e r f o r m a n c e m o d e l s o f t h e 1 9 2 0 s & ' 3 0 s

1<S. Hispano-Suiza H6C, 1927

18. Hispano-Suiza H6C, 1927
6 c i l i n d r i , 7 9 8 3 c m ^

Carrozzeria: 2-door Coupé, Van Vooren
Concorrente: Nicholas Harley (F)
La Hispano-Suiza con la carrozzeria di Van Vooren, fu
consegnata nel 1927 a New York a Houssen Abu Nabi. Dopo
aver cambiato alcuni proprietari in Francia e Inghilterra è
stata anche di proprietà di Sir Peter Ustinov. Si dice che sia
una delle tre Hispano-Suiza 8 litri ancora esistenti carrozzate
da Van Vooren.

i :ìt 1 l;Nj\ino->iii/.i w irli a both b\ Vjn X'iiort-ii was deliven ti
ro Hoi issf- : ; Abi i X. ib i m Nrw Vnrk in lo.»" . Atrcr a numiK-r

of . li.iriL'es in ownership in l-rainc and laiL'land. he was also
owned >!r Pi-it-r ( srino\. Tlie ear n. supp(»se<l to be one of
rhreo lln.p.ino-Sin/.is jniwcreel b\ .tn S-lirre engine .tnd
bodied b\- Van Vooren still in eXNtenee.

20. Mercct lcs-Bcnz 6S0 S, 192S

2 0 . M e r c e d e s - B e n z 6 8 0 S . 1 9 2 8

6 c i l i n d r i , 6 8 0 0 c m ^

C a r r o z z e r i a : C a b r i o l e t , E r d m a n n 0 ^ R o s s i

Concurrente: Hermann Layher (D)

Questa Mercedes-Benz era esposta allo stand di lìrdmann (S:
Rossi nel 1928 al Salone dell'Automobile di Berlino. Dopo di
che la vettura è stata consegnata alla Mercedes-Benz Company
di New York. Nel 1991 è stata sottoposta ad un accurato
r e s t a u r o .

T h i s M t T i e d r s d i t 11 / \ s a s i N l n b i i c t i ' i i t i h c I r d n i . i n n K o s m

si . i iu l in |H. .LS .K i lu - Ber l in Mcfor 8h i -w Mie < . i r w. is t lun

i l e l i w r e d t o t h e . M e r i e d e s d ^ i i i / < u m p . i i u i n \ e w à ' o r k I n

i D9 I . If undiTw eiit a > nn iprt heiisix e resic irai m m.

22. SS Cars Ltd. SS 90. Ì9ì5

22. SS Cars L td . SS 90, 1935

6 cilindri , 2663 cm^
Carrozzeria: Open 2-seater, SS Cars Ltd.
Concorrente: Dr. Christ ian Jenny (CM)

Quest'auto appartiene alla prima produzione di SS9(). Fu
consegnata al capitano John Black, capo della Standard Motor
Company di Coventry che costruiva chassis per la sempre più
ampia gamma di vetture di William Lyons. CjIi esemj'>lari
costruiti di SS90 furono soltanto 23 e poco dopo arrivò la

Jaguar SS 100.
TIìd « ar IS the iirsf prodiu t i"n ki \k reeist ered li w .is
delnered tu ( .iprain ji)hii Bl.uk. lie.ul iit rhe 8i.indard .Miaor
C.i)nipan\' in (.( u «. nt r\ w hu h bui h .. Ii.isms !or W il ! i,i;e ! \ i nis
growme ranee di' i ars ( )nl\ ' spdias . ,irs w< i. in.i.k
and n was i|iii< kl\ tolldwed b\ tlf 8"^ I.mn.n 1 (M)

. ' • i B u K a r r i 1 9 - 1 6

24. Hugatti 5^. 1936
8 c i l i n d r i , 3 2 5 7 c m ^

( C a r r o z z e r i a : C a b r i o l e t , ( j r a b e r

Concorrente: Roland Jordi ((CH)
I l e r m a n n C ì r a b e r h a c o s t r u i t o n u m e r o s e c a r r o z z e r i e s u l l o

chassis del tipo 5"^ a Wichtrach presso Berna, in panitolare
(Cabriolet. (Questa vettura è srata tompletameiite restaurata e
ripfirrata al suo staro originale. Per la prima volra dopo il
restauro totale viene presentata in pubblico dal suo
p r o j > n e i a r i o .
1 h I I . . u n , ( ' : G . . ■ .

i ! , . !■ . p , . 1 . V . . . . ■ I V ■ I
l ' I s i d i r d ' • , i ; I . , • ; ' . .



2 6 . M e r c c c i c s - B i . l i / . ^ 2 0 . 1 ' ; ^ "

6 c i l i n d r i , 3 2 ( ) S c m '

C a r r o z z e r i a : C a b r i o l e t A , M e r c e d e s - B e n z
C o n c o r r e n t e : N o r b e r t o l ' e r r e t t i ( 1 )

La Mercedes 320 eon motore a 6 cilindri in linea si poteva
accjuistare ai suoi tempi come chassis, come Cabriolet A o
come Coupé. La Cabriolet A ra.ttcuuneeva una velocità
massima di 1.30 km h.

I h e M e r c e d e s - . ' o i i i i t i i w i r h a i l m d t r i : : - l : n e

en,eme .md ( onld br .old is .i , h.o^i .. < ne i. lii t .\ ..r ( i uipt
The Cabriolet .3 re .u In , ! .i top ^p,. d oi 1 ' i.n ii

2 8 . R o l l s - R o i c e B h a n t o m 111 . I " ; 3 ~

12 c i l i nd r i , 7 .3 10 c tn '

Carrozzeria: Sport Saloon, Barker
C o n c o r r e n t e : I d e i n z l ì c ' m a n n ( C I I )

L a P h a n t o m I I I e r a n e e l i a n n i t r e n t a u n o c h . i s s i s m o l t o

ambito per diversi costrtittori di carrozzerie. Questo miKlello
presentato al Cioncorso dT.le,uanz.a di Villa d'P.ste si trova da
lungo tempo nella collezione dell' .ipp.issionato svizzero
Heinz Eymann.
'I he Ph.inioni Ili was .i popul.ir . li.issis loi bodies irom
d i l l e r e i i i I o . i . I l i M l i h i e r s d u i n i : : i l n l ' i s i i , p i , , , m o d e l

presented here ,ii the ( on. orso d I h e.ui.'.i X'ill.i I su h.is
been p.ir i ol ihi lol le non ow n, d b\ ss,;, , .nitoinobile
e l i l l u i s i . i s i I \ i n . i n i '

2t i . Mcrcf i l fs-Ik-nz . ì2(), 19.3"

2S. Rol ls -Ri ivc f Phantom I I I , 193"

30. Delahaye 1.33 M, 10.37
6 cilindri, .3537 cm'
Carrozzeria: 2-.seater roadster, Pigoni N Falaschi
C o n c o r r e n t e : P e t e r M c i l l i n ( l ' S / \ )

La vettura è una delle soltanto nove Delahaye prodotte
secondo c|uesto disegno di Cieo I lanini. La Delahaye era stata
prcesentata al Salone dell'Auto di Parigi del 10.3" prima di
essere venduta a un maharaja indiano. L 'auto lasciò l ' India nel

1987, fu restaurata in Inghilterra e venduta a un collezionista
della Florida. Nel 1003. la ha act|uistata Peter W. Mullin, che
ha vinto con lei numerosi premi.
The > .ir i-, oik i a i mi '. ; 1 ), i.ih.iM s pn slii, i d in ihis Cue
I Ian I m Des i :: u m i k ' I 11' D. I .i I i.i\ t w .i, shown ,ii i hi' P.iro

Motor Show in l' ' i"beiou 11 w ,o „ ,|d i o .ni I nd i.in M.ih.ir.n.i

Thei . i r le l i Ind i . in i l 'hs .o . 11 m ored ' i . I i i td . ind . ind i Ik n

s o l d I O , 1 . o l i , , l o r , 1 . I 1 I n I ' l ' I p , I , r \ \ M n l l n i

b o u e h t t h e . . i r . m d l i . o w . . : m i

31). Dflahiive 1.33 M. 19.37

1 l / e s w n I

3 2 . A l f a R o m e o 6 C 2 3 0 0 S S , I O l O

6 c i l i n d r i , 2 4 4 3 c m '

C a r r o z z e r i a : C ^ a b r i o l e t , P i n i n F a r i n a

Concorrente: Marc Càiveng (( iH)
P i n i n l ' a r i n a h a c o s t r u i t o n u m e r o s e c a r r o z z e r i e s u l l o c h a s s i s

della 6C, 2300 SS. L'automobile esposta è un modello del
primo periodo. Negli anni cinc|u.inra. l'Alia Romeo con
cjtiesta carroz.z.en.i è stata impieg.ita dal suo proprietario
svi/zero in numc-rost- (.orse- in saluci.

i ^ l h i l , ! ,■ ■ . I ' I , ( . ( M b 1 s s

o f fi l l - I - . ( , 1 ' . " : 1 1 . ' '

1 ) l ! I I I I ' I ' ' ^ ' ■ , , ■ 1 i c -

• 3 - U o n u o ( > ( . S S . I * - ) U Ì

J ' - )



C l a s s e C
A e r o d i n a m i c h e - S t i l e e v e l o c i t à

C l a s s C
S t r e a m l i n e d - S t y l e a n d s p e e d

34. Lanc ia As tu ra , 1935

8 c i l i nd r i , 2972 cm^

Carrozzeria: Coupé, Castagna
Concorrente: Stefan Schòrghuber (D)
Il primo proprietario di questa Lancia Astura dalla linea
aerodinamica con carrozzeria Castagna si dice sia stato
Vittorio Mussolini. Già nel 1935 questo modello era esposto
a Villa Olmo in occasione del Concorso d'Eleganza Villa
d Este. Dopo oltre settant anni e dopo un restauro completo
la vettura si potrà nuovamente ammirare sulle sponde del lago
d i C o m o .

I !i' nr-^r owner (ti tins ^tre.imlined LlUk la Astur.i w ith

C.on,glia body is snpposetl to liase heen \'iirorio Mussolini
Tho tvpe was alreadt presented ai the f ,on. orso d'l:leg.iii/.i
Vi.'., d I ste in the Villa Olmo as early as I9s5. hollossmg ,i
■aiij.ieo o-I,,; al ion. the ' ar ..in on< e ag.iin he atlminal on
■it. slion - ol Lake Corno alter an iiitersal ol more tli.in

■ r . ■ I t s

3h. Alta Romeo 6C 2300 ,(anko\ its, 1935
6 c i l i n d r i , 2 3 0 9 c m '

Carrozzeria: Spider, Jankovit.s
Concorrente: Georg Gebhard (D)

Quest Alta Romeo 6C 2300 fu costruita dal fratelli Jankovits
come unico esemplare di auto sportiva aerodinamica a motore
centrale con tre sedili e guidatore al centro. Nel 19 16, l'auto
fu venduta a un militare americano, fti riscoperta in Irlanda
nel I97<S e restaurata in I tal ia nel 2002,

1 I n . . A h , . I s o l i l i ' . . I , ( . ' " 1 I I , I I , 1 , , ^ l . i n k o s 11 S

hroihors ,is i he 11rsi ..ne - ..11 inni t ng11n- si n ,iin 111led sp.n is . ,ir
willilhtei S. ,US ,111.1 .. Ili r,il dris er posii I.III In 1 ' M ii he , ,ir
ss,IS s.il.l lo ,1 l h soldier, re.hs. osere.l il, Ir. I.in.l in I ''",s ,iiul

r e s i o r e s i i n l i . i K i n . . ' m i . '

38. Bugatti 5^ ,S(, Atalante, 1937
8 c i l i n d r i , 3 2 5 7 c m '

f.arrozzeria: 2-door Coupé, Gangloff
Concorrente: Antonius Meijer (NE)
La forma aerodinamica della carrozzeria della Bugatti
Atalante costruita da Gangloff sullo chassis della Bugatti
Tipo 5~ .se irrecorreva di molto i suoi tempi. (langloff ne
.ostruì solo jioclii e.semirlari.

I ' . - . m i l AMLI I I I . . .
' ' ' i o l i \ \ I | . ' . , ■ ' ' , S , ! ■



lo. I^inliarci Dyn.iniu. 10^"

■io. PanharcI Dynamic, 193^
6 c i l i nd r i , 2661 cm^

C a r r o z z e r i a : B e r l i n e , P a n h a r d

Concorrente: Jean Paul Guerlain (F)
Di ^Tande tradizione, la marca francese di automobili Panhard
voleva offrire, con il modello Dynamic, una vettura allineata
alle tendenze dell'epoca con la sua forma aerodinamica,
l ' i l e a i m o f t r . u l i t i o n a l I r c i K h a u t o m a k e r P a n l i a r d i n

(.onstriKtinc the Dyn.imu model was to offer a seilicle whuh
followed the coiìfemjMirary treiul of havme an opnmalh
streamlined shape

•12. Al fa Komeo Ot 2 sOO h Pest. i ra. I0s~

i l . A l fa Romeo 6C 2300 B Pescara , 1937

6 c i l i nd r i , 2309 cm^

C a r r o z z e r i a : B e r l i n e t t a , P i n i n F a r i n a

Conco r ren te : P ie t ro Navone (1 )

Questa Alfa Romeo Berlinetta fu realizzata come prototipo da
Pinifarina con una carrozzeria aerodinamica. L'auto vinse il 1®

premio al Concorso d'Ele^ninza di Torino del 1937. Nello stesso
anno tu presentata anclie al Salone dell'Auto di Parigi.
T h i s A l t a R o m e i ) H i r i m e t t . i w . i s h u i l i . u P i n i n i a r i n a a s . i

one-oll w ith a special ,ierod\ nanne hod\. The car was shown at
the ( ione orso «.f I", le.can za m runn in 1 s" and won I [■»rize. It
was also presented at the Paris Motor Show m the same \ear.

4 1 . M e r c e d e s d k - n / l i t ) K A u i o h . i h n k u r u r . I O k S

4 4 . M e r c e d c s - B c M i z 5 4 0 K A u t o b a h n k u r i e r, 1 9 3 8

8 c i l i nd r i , 5401 cm*

Carrozzeria: Coupe, Mercedes-Benz
C o n c o r r e n t e : A r t u r o K e l l e r ( M E X )

Questa è l'unica Mercedes-Benz 540 K Autobahnkurier
attualmente esistente, delle due originariamente costruite.

Questa vettura speciale ha avuto soltanto due proprietari. La
Autobahnkurier era stata progettata come auto da turismo
veloce applicando i principi più moderni dell'ingegneria
automobilistica contemporanea.
l ' h i s I . i r i s i I k o n l \ M c i v c d t s I h n . ' k X i U i ' h . i h n k i K u r i h . i t

lAists [o..la\. w ith iiisi two be ine bi.i:!t «'nem.ilb 1 his spi\ i.il
. m t o m o b d i h a s n n U h . u l i w c . ' w : h ì - s s i > h , . ' h w T h e

Antpb.ihnkurii r w as unciielt d. as a lasi iììiì; im, • .n. de s;^:u vi b\

. ippbine ihe mosi avbaneev! prnu-pks inpv)r. ir \
auionìobi le e nunKcnne
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C l a s s D
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46. Delahaye 135 M, 1948
6 cilindri, 3557 cm'
Carrozzeria; Cabriolet, Graber
Concorrente: Robert Temperli (CH)

Questa Delahaye è una delle 22 carrozzate da Hermann
Graber dopo la Seconda Guerra Mondiale. Il terzo
proprietario, Mr. Emi, voleva restaurarla ma non aveva né il
tempo né il denaro per farlo. Per questo motivo restò per
molti anni nel suo garage con un altro modello di Delayahe
Graber finché nel 1988 Robert Temperli acquistò le due auto
e realizzò il restauro.

This Delahaye is one ot only 22 bodied by Hermann Gralx-r
a f t e r W o r l d Wa r 11 . I t s t h i r t l o w n e r . M r, E r n i w a n t e d t o

restore tiie car but did not have the time and money to carry
out the work. This meant that the car spent many ye.irs
Linrestored together with another Delahaye Graber model in
his garage before Robert Temperli bought both tars in 1988
and restored it.

46. Dclahayc 135 M. 194«

48. Alfa Romeo 6C 2500 SS, 19-19
6 ci l indri, 2443 cm'
Carrozzer ia: Cabr io let , Pin in Far ina
Concorrente: Dr. Matthias Metz (D)
Questa Alfa Romeo 6C 2500 SS disegn aca da Pinin Farina
negli anni Cinquanta è stata esportata in Inghilterra, dove fra
1 altro è stata esposta per lungo tempo in un musco. Negli
anni Ottanta la vettura, passando per l'Italia, è arrivata in
Germania, dove nel 2004 l'ha acquistata il suo attuale
proprietario.
Ibis All.i Romeo r.f , 2 PIO yy liisiened In Pmiii I .irin.i w.is
txporrtd ro l.ngl.in,| i,, ,1^. \\||,-re il w.is exhibiied m
.1 nuisciiin !i,r umiu vc.iin Dunng tiu i'',SIK. die ..ir c.iiue
b . K k l o ( l e r n i a n v v . , i , i . i ■^ la li.iK nheredi., . urreiii ow iut \\ .is .ible
co |-iin li.ise il m 1(1,1 ,

IK Alla Rimici) OC 250(1 SS. lo jy





50. Bentley Mark VI, 1949
6 c i l i n d r i , 4 2 5 7 c m '

C a r r o z z e r i a : C a b r i o l e t , R a m s e i e r

Concorrente: Peter Heydon (USA)

Questa Bentley era stata carrozzata dai Fratelli Ramseier della
Carrozzeria Worblaufen come Cabriolet ed esposta nel 1950
allo stand Bentley al Salone dell'Automobile di Ginevra. La
sola carrozzeria, senza telaio, costava all'epoca CHF 18.,500.
C o n q u e s t a v e t t u r a , n e g l i u l t i m i t r e n t ' a n n i l ' a t t u a l e

proprietario ha partecipato con successo a numerosi Concours
d'Elegance negli USA e in Inghilterra.
Thl^ Bentley w.is binlt .is a convertible bv the R.imseier
hrother^ at Carrosserie Worblaufen and pre.sented on the

Bentley ^tand .it the Geneva Motor Show in 1950. Producing
the body alone without the chassis cost CI IF IS. sOO at the
rime. The current owner has competed suctesstully with the
car in numerous Concours d Flegance iti the 1 SA and

Lngland over the past thirty years.

50. Bcrulcy Mark VI, 19-19

52. Bentley SI, 1956
6 cilindri, 4887 cm^
Carrozzeria: Cabriolet, Graber
Concorrente: Dr. Franz-Josef Paefgen (D)
Questa Bentley SI convertibile a due portiere era stata
presentata nello stand Graber al Salone dell'Auto di Ginevra
del 1956 e venduta a un famoso fabbricante svizzero di
orologi. Nel 1964, è stata esportata negli Stati Uniti, dove è
rimasta fino al 2006 prima di ritornare nel Regno Unito. E'
stata quindi completamente restaurata nel rispetto delle
specifiche tecniche originali.
This two-cloor Bentley SI (onvertible was pn-seiued ori the
G.raner stand at the 1956 (.eneca Motor .Show and w.is sold
•(, a lanioiis Swiss war, h nianufa, ruter. In 196 i, ,i was
exported to the I SA where it remained before returning to
the I K in 2005. Since then it been fully restored aii.l the
■,pe- iiR.itioi! is .IS on.cuii.il throueliout

52. Benclty SI. 1956

54. Lancia Aurelia B24, 1955
6 c i l i nd r i , 245 1 cm '

Carrozzeria: Spider. Pinin Farina
Concorrente: Guido Lamperti (I)
Lo spunto per la costruzione della Lancia Aurelia B24 Spider
era stato dato dall'importatore americano Max 1 lofmann, che
vedeva negli USA delle chance di mercato per un accattivante
veiiolo europeo aperto a due posti. La linea di questa
, arrozzeria è generalmente considerata uno dei capolavori di
P i n i n F a r i n a .

I -n I. ■ ■ I !i, I ,rir ;,i Ai,n li.j B ' 1 ^pl, |, r ■ .u- ■
' ' ■ ■ ■ ■ "si 1.- I loj ! I : i:,! -.e \C o [ [ o 11 ■ ti II t I e - i ,

-1 C-M- ' 1 ,o , i ■. , ! ISSO , , „o r - M u- ,

. ■ , ■ - ■ i - i . C - t i , ' o - . i , , ] l i | . ■ „ „ i - , 1 .

t ■ : . ■ 1 • ■ P i - - I U - I M



56. Ma.serat i A6 CiS t , MJSf)

6 c i l i n d r i , I 9 S 5 c m *

C a r r o z z e r i a : C a b r i o l e t , I ' r i i a

Concorrente: John Hookoiu j r. ( I SA)
La Maserati A6 Cì5 I viene presentata per la prima volta al

pubblico al Càintorso il i-le,ean/a Villa d'Iìste tial noto
collezionista americano John bookout. dopo un completo
restauro svolto con la supervisione del Dr. Adolto Orsi.
T h e M a s e r a t i A o ( , ; p : ^ - , ; , a • . . : . a : . \ ; . . u .

c o l l e c t o r J o h n i - . i • p l ' ^ • . ! . r ! d * p k - ; : i . . r
t h e f i r s t t i n i e a r t i n ( i , r - i • • : 1 !■ . • . • • v m \ • 1 l i i -

M a s e r a t i h ^ i s u i i d - l a o i n - . . . . • ! : } u \ v ; • • v - . - :
t h e m a n a c e n i e n f < ' i 1 ) r A d ' ' i

56. Mascrau A6 G5 h 1956

5 8 . I 3 i M \ V 5 0 ^ , 1 9 5 8

8 c i l i n d r i , 3 1 6 8 c m *

C a r r o z z e r i a : R o a d s t e r , I 3 M \ \ "

Concor ren te : He iko Seekamp (D)
La BMW 50^ era la star e fauto piti ammirata al Salone
d e l l ' A u t o d i F r a n c o f o r t e d e l 1 9 5 5 . 11 c o n t e A l b r e c h C ì o e r t z

aveva disegnato la carrozzeria del roadster a passo corto con
un motore V8 più jìorente di cjuello del coupé. Nel 1959, la
BMW costruì soltanto J5d esemplari della 5()~.
T h e B M W " " ' ' i fl i < ! . i ; . i i u l u k - s i . u l m n ' r v i . . i r . u t h e

1 9 5 5 I - r a i i k l u r t . M u o i r . A l b r e A i i ( l ' u n t t i o i r i .

designed the In h K ni t li< \ s r. ).idsi < i- \c u h .i sin irte r \\ he elisasi
and a more po\c ( ri u 1 ' Il e I III f h.in ! in ■ nup-, B\ l'»''', B.MW
had oiiK' bui I f ' un ! f s n! ( IK >( )

5 S . B M W 5 ( r . 1 9 5 S
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60. Ferrar i 166 In ter, 1949

6 0 . F e r r a r i 1 6 6 I n t e r , 1 9 4 9

1 2 c i l i n d r i , 2 3 4 I c m *

C a r r o z z e r i a : B e r l i n e t t a , S t a b i l i m e n t i F a r i n a

Concor ren te : Edgar Schermerhorn (NL)
G l i S t a b i l i m e n t i F a r i n a h a n n o c a r r o z z a t o s o l t a c o - 1 B e r l i n e t t e

in alluminio e 3 convertibili di questo tipo. Questa Ferrari lu
venduta a un signore di Roma, quindi esportata negli USA
al la fine degl i anni Cinquanta. Nel 19cS7 fu por ta ta in

Inghilterra da lord Charles Brocket, che la lece restaurare
comple tamente . Da l 2 ( ) ( ) ( ) , l ' au to è d i p ropr ie tà d i E .
Schermerhorn ed è stata presentata in varie manifestazioni.
Sta[">ili mciit 1 l'.irina In )dir< i i >;il\ \ .il : un i niuin Ik rliint i as aiul

s t {)u\ err ibU's i >1 this t \ [ •( 1 In - 1 : rrari \\ .is i irst st i!d u > an
()\vn< r in Rome [•veton. Ìk iiu: fXjAini < 1 to i In 1 ">.-3 In ( h».- c-nd
(>l flit- jOìOs. TIk . ar w.is i>niiieli( io I ncl.iiul i">\ l.oril
( . h a r l < - s H r c ' . k e t i n ] u , s ~ \ \ h t n . i i n a s l i i l K r c s t o i a d . . \ l r .

S t h t T i n t r l i o r n h a s n n i u d r h c a i s n u f l i u ' \ « . - a r ' o n i i j [ i , | I j . j s

jsrisenird n ai si vcimI t vciiis

62. Fiat 8V, 1954
8 cilindri, 1996 cm*
Carrozzeria: Coupé, Ghia
Concorrente: Jan De Reu (B)

Questo raro coupe con carrozzeria in alluminio fu
probabilmente realizzato per essere esposto al Salone
dell'Auto di Torino del 1954, ma fu invece venduto a un

regista cinematografico di Hollywood che fece montare nel
1 9 5 8 u n n u o v o m o t o r e V 8 i n a l l u m i n i o . L ' a u t o è s t a t a

venduta varie volte negli Stati Uniti e dal 2007 è di proprietà
del collezionista belga Jean De Reu.
li;: r.if' (jhia ajunniiium-hfHÌifii ...upc u.is j-^mbahU hnih
n irii f he ini!-nrlon ol eoing io the 1 unn .Motor Shon in 1 US i

i)uf w.is ^.,Jd IO ,1 I lolKnoofI lilin dip-.- tor iti Calitonn.i nhert

Il n.!- given .1 new .iluniiniure VS engine in I9SS, Thi ,,ir
w. e s o l d s e v i r a i u n i e - l ì ' ' M i [ S a n d h a s b e e n o w n e d h \

Beig iciii ' lille* for |a*. i !' K«-ii-.in'( ..'DO"

l-i.ir HV, IVS i

64. Jaguar XK i4(), 1955
6 c i l i n d r i , 3 4 4 2 c m *

Carrozzeria: Coupé, Ghia
Concorrente: Dr. Bruno Beysens (B)
Soltanto alcune Jaguar XK 140 .sono state costruite per essere
carrozzate con chassis per guida a sinistra. Questa vettura è
una delie tre prodotte da Cìhia Torino.
( )nI\ .1 le\^ 1,1 L' • i :r \ K i i n ' in .11 k -, \\ ( r<. dt 11\ eia d .is a

lei I - II. (II. 1 d ri \. ( 11.; • • ;s I ' ' I " I '.!■ i ì i '1111 r I h I • . .il" n- . aie dI

onl \ r hi'ei- 1 M id li . 1 •! o, 111. I i : i ( li 1 ,a 11 n iin ■

61. Jaguar XK 1 IO. 196^



66. Ft-rran 250 (iT .Si-ni- 1 . I05.S

68. Triumpii Italia 2000. 1050

72 lainilairpliii" Mmra SV. I't' I

66. I -L-rrar i 250 GT Serie I , 1958

1 2 c i l i n d r i , 2 9 6 3 c m '

Carrozzeria: Spider, Pinin Farina
C o n c o r r e n t e : P e t e r S . K a l i k o w ( U S A )
Lit Cabriolet Serie 1 di Pinin Farina usava lo stesso pianale e chassis dell'altra
250 dell'epoca, ma la sua splendida carrozzeria si ispirava alla Ferrari 410
Superamerica "Supcrfast I". "Le linee della carrozzeria sono snelle e eleganti"
dichiarava Autocar. La Ferrari 250 Convertibile Serie I è stata prodotta
dall'estate del 1957 al 1959. Il commento di Motor Trend sul modello era

preciso e lapidario: "La perfezione meccanica della 250 Gran Turismo è
accentuata dall'elegante styling e dal superbo lavoro di carrozzeria di Pinin
F a r i n a " .

Pinm l'.tnn.i s ( abrioler .Series I usetl the same j>l.itrorm aiiil eh.issis as the other
. onn nipor.irv 250s but with stutimng lo.itiiwork insyiiretl b\- the designer's
11 rr.iri Ilo Sujier.imerita Superiast !. . "The boily hues are sleek .ind elegant,
w.is .\,7/'«./i'. .issessment. Tilt l err.in 250 (.onvertible Series 1 was priKlucetl
t r o n i s u n i n i e r 1 0 5 " t u 1 0 5 0 , . M - . / . r s u m n i . i r v u t t h e m o t i e l w a s a e t u r. i t e

■uni SIRI Hit t. ' .Met hanital perlettioii ut the 250 Gran "l'unsmo is augmented by
smart stiline ami superb ttut hwork bi Puliti l'arnia."

68. l'riumpb Italia 2000. 1959
4 c i l i n d r i , 1 9 9 1 c m '

Carrozzeria: Coupi*, Vignale
C o n c o r r e n t e : U l r i c h O t t h ( C H )

La Triumph Italia 2000 è nata su iniziativa dell'importatore della Standard
Triumph in Italia. È lui che nel 1957 dà incarico a Michclotti di progettare la
vettura. Nel 1959 Vignale espose la vettura al Salone dell'Automobile di Torino
dando inizio alla produzione. Fino al 1962, in rotale furono costruite
artigianalmente 329 Italia 2000.
I Ih TriMniph It.ili.i 20(111 was priKlutesl cui the iiiitiariieot the general importer

oi die rrumipli St.iiulard nuKiels into Italy. Ile i(imniissioiiesl Mulielotti to

.lesigli the i.ir in 105". In 1050, Vignale preseiiied die t.ir at the Turin Motor
Show .Hill toiiiiiieiieed production. A tot.il ot 520 jt.ili.i 2000 models h.ui been
h.iiKl-t railed by I 0(i2.

70 . ATS 2500 GT, 1963

8 c i l i n d r i , 2 5 0 0 c m '

Carrozzeria: Coupé, Allemano
Concorrente: Thomas McGough (USA)
La ATS 2500 GT era l'attrazione del Salone dell'auto di Parigi del 196,3. Questo
è uno dei soli tre esemplari usciti dalla fabbrica prima che questa chiudesse
improvvisamente i battenti. La vettura era la prima auto sportiva italiana a
motore centrale e dalla maggior parte dei commentatori è giudicata la prima

"supercar" mondiale guidabile su strada. Da quando è uscita dalla fabbrica ha
percorso soltanto 1300 chilometri.
The .ATS 25()l) GT w.is the Paris Motor Show car tor 1 0(i5. This was one ot only
three c.irs .utualK linished b\ the factory bet'ore the new comp.iny was suddenly
wtiund up. The c.ir w.is Itab s first mid-engint sports GT .ind is considered by
most commentators to be the wiirlds first road-going super car. It has onK
driven I .,500 km since being built at the tactor\.

"*2. Lamborghini Miura S\', 19" 1
1 2 c i l i n d r i , 3 9 2 9 c m '

C a r r o z z e r i a : B e r l i n e t t a , B e r t o n e

C o n c o r r e n t e : G i n o M a c a l u s o ( 1 )

La carrozzeria della Miura fu progettata dall'allora ventisettenne Marcello
Gandini, lo stilista di Bertone. Al Salone di Ginevra nel marzo del 19(i6 la
Miura entusiasma sia i visitatori che i media. Il modello Modell Miura SV qui

presentato è stato lanciato nel 19"1 e ne sono stati realizzati soltanto 150
esemplari.
l'ht bod\ ot ihc Muir.i w.is designed b\ Marcello Gandini. ,iged 2". who w.is

working .ii Herioiu l'he Mmr.i generated a gre.u deal ot eiitiuisiasni among
\ isiiors .ind medi.t .dike when il w.is preseiueel .u ihe Ge ueA.i Meitor .Show in
M.ui h |0(,(, i luM isiir.i S\ meielel slnwe n he re w .is presente el in 1 "-t" 1 .uul einb
I 5( ) mo.le Is w e re binll
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74. A l f a Romeo 6C 2500 SS , 1949

6 c i l i n d r i , 2 4 4 3 c m '

Carrozzeria: Coupé, Pinin Farina
Concorrente: Corrado Lopresto (I)
Lo chassis del l 'A l fa Romeo 6C 2500 SS venne ut i l izzato da

grandi carrozzieri Italiani, come Touring e Pininfarina,
soprattutto per realizzare convertibili tra la fine degli anni '40
e l'inizio degli anni '50. 'Vennero costruiti anche degli
eleganti coupé, come questo modello speciale prodotto da
Pininfarina e presentato per la prima volta dopo un restauro
completo.
The eluissis oi the Alta Romeo OC 2500 SS w.is used by
prestigious Italian eoachbuilders. e.g. Touring and Pinin
Farina, mostly tor building convertibles at the end of the
19-lOs and the beginning of the 1950s. However, eleg.int
two-seater toupt's were also constructed, like this special
produced by Pinin Farina shown for the first time .liter a
comprehensive restoration.

76. Ferrari 250 Europa, 1954
1 2 c i l i n d r i , 2 9 3 6 c m '

Carrozzeria: Coupé, Pinin Farina
Concorrente: Johan Van Puyvelde (B)

Questa Ferrari particolarmente originale fu l'attrazione del
Salone dell 'Auto di Parigi del 1951. La combinazione di
colori amaranto/grigio è molto insolita per una Ferrari. 11

primo acquirente fu un messicano che la tenne per oltre 3"
anni, consentendo all'auto di superare indenne il boom del
restauro degli anni Ottanta.
This stunningly on gin,il Ferr.iri w .is t he show t .ir .it t he P.iris
.Mo to r Show i n 195 i . Th i s Fe r r. i r i h . i s . i n unusu . i l o r i e i n . i l

colour combin.uion in .im.ir.into grigio. The c.ir w.is lirst
sold to .in owner in Mexico who kept ii lor more th.in s"

ye.irs. eii.ibling the c.ir to sun i\e the iestor.it loii boom during
the 19,SI Is.

Facel Vega FV, 1955
8 c i l i n d r i , 4 5 2 8 c m '

C a r r o z z e r i a : L i m o u s i n e , F a c e l M e t a l l o n

C o n c o r r e n t e : D a n i e l M a r a c h i n ( F )

Questa Facel-Vega FV era l'automobile di servizio del
min is t ro de l l ' i n te rno de l governo f rancese. L 'a t tua le

jsroprietario jsresenta la vettura in stato assolutamente
originale.
H i , - - , ' l . e V e g . i I W . i s i h e o t l l ' l . l l i . i t o l 1 I l e I n H i l l

. M i i i i s f r c ' 1 ' ; l i o - n e i i r d i i < i o u m n i , m e n i F i m i i , . m l ' I i c

irreiit owner e pnoeniine da ,ir in die .ibsoliite originai
, . n d i t i o i .

"S linei Vcg.i l'V. 195S



8 0 . B M W 5 0 3 , 1 0 5 "

8 c i l i n d r i , 3 1 0 8 c m ^

Car rozzer ia : Con i le , l iMW
C o n c o r r e n t e : M i c h a e l K a n f n i a n n ( A )

L'elegante Cà)iipé BMW 50 5 ton iarro//ena BMW jTogettata
d a l c o n t e A l h r e c l u C ì o t r t / l i i t o s t r u u o s u l l o c h a s s i s d e l l a

limousine 502. Dal 105". la ( rasinissione è stata collegata
direttamente al motore- VS i- con una potc-n/a di 1 JO ( \^ al
freno, il coupé è stata una delle vettura piìi veloci e comode
del suo temjio.
" I h e e l e . L M i u B M W ' i ' i , h \ I W . ■■

hy Alhrei In t i !■ i : i '(,■■■' . -a
l i m o u s i n e S i n - i ■ ' - - i

titted to tilt \'S «ii'iiK .Un! IM. k'";- ' U' u;-,. * -a
the fastest and nu'^r < ii i : li ut .il'k imi| ; < •! ' . •

82. BentleySl Continental, 1959
6 c i l i nd r i , - i 887 cm^

C a r r o z z e r i a : 2 - d o o r S a l o o n , M u l l i n e r

C o n c o r r e n t e : F r e d K r i z ( M C )

Solo 431 Bentley Tipo SI Continental sono state costruite

complessivamente, di cui alcuni pochi esemplari erano stati
ca r rozza t i da Mu l l i ne r come " fas tback " . I l co l l ez ion i s ta d i

Bentley Fred Kriz, che vive nel principato di Monaco, come
negli anni precedenti ha latto il viaggio da Monaco a Villa
d'Este con la sua vettura.

A tot.il oi |ust DI Type- Si Biiuley Continc-ntals was built,
'i'his ini ludici a tc-u examples designed by Mulliner as a
f a s t b . k k - ( o l I c M o r F r e d K n / b . i s e d i n M o n . u o d r o v e r h e

Benilev troni Monaco to N'illa d Fsie as in vears gone by.

84. Lamborghini 350 CiT. I 06 i
1 2 c i l i n d r i , 3 4 6 4 c m ^

Carrozzeria: C^oi ipé, Foi ir ing
C o n c o r r e n t e : E r m a n n o K e l l e r ( C d d )

Quest'auto è la sesta Lamborghini mai costruita e l'unica
posti sopravvissuta nella contigura/ione originale, lira stata
costruita jiartendo da una jsre-serie di I 5 auro nel 1 96 {. Usata
come ve t t u ra da d imos t ra / i one , t u success i vamen te vendu ta a

un garage di (linevra. L'auto, attualmente di proprietà di
Ermanno Keller, è stara riverniciata nell'originale "azzurro
M a r m o l a d a " .

T h i - ' i r I ' • ' I

s u r \ ! \ I ' • • ; ' ' 1

ot .1 IU '

I ■

Ci 1 1 11 . Il 'C ' ' '

I! ■ • .•• I : W ,Is : ■
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. . ' l 1 . " c \ I I ' u
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C l a s s e G
S o g n i I t a l i a n i - V e t t u r e d a S a l o n e d i s t i l i s t i I t a l i a n i

C l a s s G
I t a l i a n D r e a ì M S - S h o w c a r s b y I t a l i a n d e s i g n e r s

86. Pei;aso Z-102 "Thrin", 1953

86. Pegaso Z-l()2 "Thri l l" , 1953
8 c i l i n d r i , 2 8 1 6 c m ^

Carrozzer ia: Ber l inetca, Tour ing
C o n c o r r e n t e : R o l a n d D ' l e t e r e n ( B )
L a P e g a s o T h r i l l è u n e s e m p l a r e u n i c o , o r d i n a t o d a
W.P.Ricart della Pegaso a Bianchi Anderloni della Carrozzeria
Touring. La "Thrill" fu presentata, con grande successo, ai
Saloni dell'Auto di Torino, Parigi, Londra e Barcellona.
B i a n c h i A n d e r l o n i c o n s i d e r a v a l a " T h r i l l " c o m e i l

"capolavoro" prodotto dalla Touring per Pegaso. La vettura è
stata presentata a Pebble Beach nel 1994 e nel 2()()() ha vinto
il "Best of show by Jury vote" a Het Loo. Da allora, la vettura
non è stata presentata al pubblico.
I he iiiiitiue lA-gaso Thnl! was a spec. i.ti ordi r piai ed by W' P.
Ritarr from Pegaso to Mr. Hiaiuhi Atulerloni from
C.arro/zeria Touring. The "TlinH was presinted .it rhi- liinn.
Paris. Londori and Bartelona .Motor .Shows w ith gri-.it sine.ess.
Bi.inchi Anderloni reganled the ■Thrill' as the ■'ni.isterpiec.e"
produteil by Touring lor Pegaso. Tlu- lar was presented .it
Pebble Biaili in I'I'M .md won Best of show in Iur\ \o(e
at rlie (ione ours li'ldeg.iiue at 1 let Loo in .'(lOO. The c .ir lias
nor been seen in jiubiii sinie then.

88. Jaguar XK 150, 1958

88. Jaguar XK 150, 1958
6 cilindri, 3442 cm^
Carrozzeria: Coupé, Ghia Aigle
Concorrente: Rocco Tiso (CH)
La carrozzeria svizzera Ghia-Aigle con sede a Aigle ha
prodotto questa Coupé sulla base della XK 1 50 su progetto di
Michelotti. Michelotti è stato per lungo tempo il "designer di
casa" di Ghia Aigle, e moltissime versioni della carrozzeria
Ghia Aigle si rifanno a progetti di Giovanni Michelotti.
Dopo un accurato restauro la Jaguar viene presentata per la
prima volta al pubblico al Concorso d'Eleganza Villa d'Este.
Swiss co.K libuildcr ( iliia Aiglc bjsrd ni Aigli- m.uiufat tund
rhis coupé based ctn the XK |S() .uiordmg n» a d(.sign by
Michelotti. Mnlìtloiri was the priiuip.il designer at (dna
Aigle for man\ \ears and .i \ery large number of xersioiis
prodiiied by (.arrosscrie (ihia Aigle w.is has«-d on designs b\
(iiovanni Michi-lotti. Aft(.T a tomprehensiee restor.tt imi. the
J.iguar was presented to the pul>lu l<>r the lirst time .ii the
Goim orso d'Lleg.ni/a Vill.id I ste.

Ut i i J i ' I ' cmia .s ( j La i i t c ra "X Mont i - l l a . 19~3

9 0 . D e To m a s o P a n t e r a 7 X / M o n t e l l a , I 9 ' ^ 3

8 cilindri, 5663 cm^
Carrozzeria: Berl inetta, Ghia
Concorrente; Tom Tjaarda (I)
Il designer Tom Tjaarda che all'epoca svolgeva attività per
Ghia Torino progettò con la De Tomaso Pantera "'X '
Montella un possibile successore della De Tomaso Pantera. La
vettura non è mai entrata in produzione.
\X he n - lesi e lit I Ioni 'I i.Lii't !,i w .is w ork i m: tor ( dn.i '! mi no. In

d i s i e n t ' d f h ' I j o n i . i M ) P . t n i c r . i " X X l m i c c H . i . l ^ fi n
M n t issor f o 'he l )c !. I ' ; I tsi. P.ii 11 cr.i III iW t. \ ■ i ; I ni \ i '

• i- ( I i.i ii \ w ' 1 il I hi o p' I 1(11 I' I :• .1 •



92. l 'c-rrari Dino 206 S Conipcti/ ionc, 196"
6 c i l i n d r i , 1 9 8 7 c m '

Car rozzer ia : Ber l ine t ta , P in in far ina
Concorrente: James M. Cilickenhaiis (I S.-D
La Ferrari Dino Berlinett;i Prototipo C.onipetizione In
presentata da Pinintanna al Salone tlell.i Atito di l'rantolorte
del 1967 come prototipo e studio esclusivo di desipn. Fra
basata sti uno chassis 206 S ed F nota come la ■Dino Ciialla".
L'auto è semjire stata di proprietà della Pinintarina
e occasionalmetite presetitata a m.inilest.iziotii e mostrata
n e l m u s e o a z i e n d a l e . N e l 2 0 0 " à s t a t a v e n d u t a a

James Glickenhatis.
The 1-err.iri Dino li. rlmeii,, IVoionp,. ( ompeti.-ione sc.is
unveiled In Piiimt.irm.i .ii ilu 1 r.inlsluri .Mmor sh,,u l'io"
as a Worlsin.u proioitpe .md .in cm Iusiw disien stiidt li u.is
based on .i 206 .s cIi.oms ,ind is uell kiionii .o du ' àellou
Dino". The i.ir u.is .oiuinonusU ov. n, d In Pininr.irm.i ,iiid
occasionally shon n .md displ.m,! m iluir nmscnm unni n
was sol il lo j.inies (tin ki ni ].i u s in '1 II i ■"

9 4 . B i z z a r r i n i P 5 3 8 M a n t a . 1 9 6 8

8 c i l i n d r i , 5 . 3 0 0 c m '

Carrozzeria: Coupé, Ital Desigti
Concor ren te : Ron Sp i t id le r (USA)

Dopo aver svolto con sticcesso attività presso prestiitiosi studi
di design, nel 1968 Giorgetro Gitigiaro decise di mettersi in
proprio aprendo il suo studio di design con il nome di Ital
Design. Con la Bizzarrini Manta ha costruito il suo primo
Concept Car, bello e atemporale, che venne presentato a
Torino nel 1968. Giugiaro ha utilizzato come base lo cli.tssis
della vettura da corsa Bizzarrini P-5 38.
Alter .1 SIR cessini ( .irrer with sonu- presi igmiis de si un siiidios,
Giorgetto (riiigi.iro .Ictided io si,in bis own hiisiness .md
o|X-ned a design snidici under ihr n.imc li.il Disiun. Gmu.iro
htnit the Bi//. irrmi M.mt.i , is his i irsi. nmelessit he.iuniul

concept c ar presi nied .ii i hi lurin .Moior .Show in l'lo.S
Gitigiaro used I he P-5s,s Bi//,irrim r.uing , .ir ch.issis .is
the itasis.

96. Lancia Stratus, IP"!)
6 c i l indr i , 2418 cm'
Car rozzer ia : Coupé, Ber tone
Concor ren te : Ch r i s H raba lek (L 'K )

Questa Lancia Stratus HF Prororipo è ratitentico showcar che
fece il suo debutto mondiale al Salone deirAtito di Tonno del
1971. Lo stes.so anno, l auto fu presentata al Salone dell'Auto
di Ginevra. Successivamente, il prototipo fu tesato come auto
di prova e sviluppo per la produzione m serie limitata.
T h i s L . i n . 1 . 1 S i i - . i t o s 111 P m u . n p , , p , , , , , ì ' i
s l iowi t i r ih. i i m. idi i ts wui lddih-n .n t in l ' ) " l l i i r in M.uor
Show. Ili I Ile s.inii \r.it. till I .11 ce,IS .ilsii presentisi .it lite
(lencv.i .Motor show llu - .n w ,is si ihs, , |iu n i le used .is i in
rest dec elo| ti 11 Ml • il lol i i lo 111 d pi od. r i ion . ,irs

92. Ferrari Dino 206 S Compftizionc\1967

0 ( v L a n c i a S t r a t o s . 1 0 ^ 0

U



C l a s s e H
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C l a s s H
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98. Ferrari 166 MM, 1949
12 cilindri, 2431 cm^
Carrozzeria: Berl inetca, Touring
Concorrente: John Croul (USA)
La Ferrari 166 MM ha una storia lunga e famosa nel mondo
delle corse. Costruita dalla Carrozzeria Touring, a Milano,

conquistò le Mille Miglia del 1950 con il conte Marzotto alla
guida. Nello stesso anno, l'auto vinse la 3 Ore di Roma e
partecipò anche alle 24 Ore di Le Mans.
TIk- Ferr,iri 166 MM has a very tamous aiui siRcessful racing
hisroru Bude ar Carrozzeria 'n)uring in .Milan. Camnt
Mar/orco drove rhe car ro wm overall \ictory in rhe 1950
Mdle .Miglia race. In the same year, the car won the 5 I lour
Race HI Rome and also r.iced in the Lc Mans.

9H. R-rrar i 166 MM. 19 19

100, As ton Mar t in D IG S. 1955

100 . A . s ton Mar t i n DB3 S , 195 5

6 cilindri, 2922 cm^
Carrozzeria: 2-seater sports, Aston Martin
Concorrente: William Loughran (UK)
N e i m o n d o d e l l e c o r s e , l a s t o r i a d e l l ' A s t o n M a r t i n D H 3 è

lunga e ricca di successi. Cion un motore a due candele per
cilindro. Lauto partecipò al Gran Premio di Agadir arrivando
sesta(1956), prima nella sua classe a Le Mans (195"^), varie
volte a Laguna Seca e vinse due volte sul circuito di Sears
Poin t ne l 1979-

I he Aston M.irmi l)B s S h.is .i long and \c r\ mkwsxIiiI
r.i' mg lìistoiA. | -111eil With a tw in - piiig he.id. (lu- ( .ir r.u ed at
t he Agadir ( uMiid i''ri\ to t.ikc t)f h pl.i. < o\ cr.it 1 < 1 95g i. 1 si m
c lass at Li- M.ms ' 1 05 ~ \ 11 in.-s .u I ..mi in.i Su a .md w on

i K e a r S e . i r s P o i n t r . K e \ \ a \ i n I h " h

I O . ' f - ' - r r . i n H O I 0 5 5

1 0 2 . F e r r a r i 4 1 0 , 1 9 5 5

1 2 ci l indri , 496 I cm^

Carrozzeria: Spider, Scaglietti
C o n c o r r e n t e : B r i a n R o s s ( U S A )

La Ferrari 110 è una delle auto del team Scuderia F'errari 1956

che partecipò a varie gare, tra cui il Gran Premio di Buenos
Aires, il Gran Premio di Svezia e le Mille Miglia in Italia.
E" stata j-)resentata a vari concorsi, tra c liì Pebble Beach e Palm
B e a c h .

I h< I ' IT.I n I H ' . . . 'I l< Ol ( h< 1 o M- s> . It ' I ,1 1 r ! t I ; , , .

cv i 11- h ' f )n ip( i < . I ili r.i' ' s '11' I • Il 1111 ■ '1(1 b ii • \ - ( I r.i iio
jg" ■ d K Sv*. I H i h ( I l'.i I iH 1 '| ■ \ .ino I i e hi!-..: \1 . I \ I . ,1 I '

I L , I n I V ,



lO-i. Jaguar XK SS. I'^S"
6 c i l i n d r i , } 4 4 2 c m '

Carrozzeria: 2-.scatcr sports, (aguar
Concorrente: Gary Hart le t t ( I 'S.A)

Quest'auto è stat.i origin.in.iniente proilott.i sl.ill.i |.igu.ir Ciars
come XKD5 'C . l -u p resen t . i t . i . i l S . i l o i i e de l l 'Au to d i
Barcellona del 1956 m.i non niess.i m venilit.i. I:' st.it.i poi
convertita nel modello XKSS~JS nel I9ì~ eil è una delle 19
auto ]irodotte da J.iguar Sin. i esso amente, è stata serisluta a

Jaguar Cars ot' North Ameni.i ed espost.i al .Motor Show di
Chicago. L'auto h.i percorso soh.inio I s (Hill miglia nech
u l t i m i 5 0 a n n i .

I T h i s c . i r w . i s o i l e i n . i l !■ . | X K I ) . ; • | .

j It was displ.iM't! .11 Oil B.,: , . - , s;,. M ;,.ew.is not sold. 1 h( .ir \i .i- r i i. n . .1,1, ■ - , : ' \ kss " 's
195"" and IS Olir ( .1 I c . p-. ■ i ; I , I.i: I'm,.- ■

Jaguar t . i r s n i N i . r ih . \n ; , m . - .h .p l .e . ; ; " i ( l , .
M o t o r . S h o w I h , i l i . . . , , i . 1 ■n : ' e \ . r ' h .

past 50 \ e.irs

" i ■ ' ' ' s > . ' ' V ' ' - A a
1(11. Jaguar XK .SS. 195"

10(1. Maserat i 250 S. 195"

106. (Ma.serati 250 S. 195"

4 c i l i n d r i , 2 5 0 0 c m '

Carrozzeria: 2-seater sports, Fantuzzi
C o n c o r r e n t e : A n t o n B i l t o n ( U K )

La Maserati 250 S è una delle due sole 250 S prodotte dalla
f a b b r i c a . L ' a u t o è s t a t a v e n d u t a n e l d i c e m b r e 1 9 5 " ^ a

Shelby/Hall e utilizzata per molte gare negli Stati Uniti. La
Maserati è stata esposta in molti musei prima di essere
venduta all'attuale proprietario.
l'Ile .Maser.iti 25(1 S is one ol the onh' two 25(1 S isrodiiied b\

the r. i c io rv. The e . i r w. i s so ld to She lb i l l a l l i n necember

195" .ind used l'or many r.iies in the l S. The Maser.iti was
shown in many museums before being sold to the present

o w n e r .

K IH l - i r r. in 500 I l<( , I ' l s "

108. Ferrar i 500 TRC. ' . 195"

4 c i l i n d r i , 1 9 8 4 c m *

Carrozzeria: Spider, ScagI ietti
C o n c o r r e n t e : G a b r i e l e A r t o m ( 1 )

Con la 500 l'RC il primo proprietario Fernand Tavano ha
ottenuto numerose vittorie e vinto campionati negli anni fra
il 195" e il 1959. Tavano era alla partenza anche a Le Mans e
correva con molto successo nelle gare in salita ad es. di

Montlery e Montoux.
I hi t i rs i owner 1 ern. ind Taiano dnwe to main \uioiks , inJ.

, h.inipionshi|i (itks in the 5(10 TK( Juring thi period
between |95~ .uul l'iso |,w,>iii .liso lined up ,it tlu start ot
i l u I . t M .u is .uk I e i i i o ie . i . t s . - r i s iu .css tu l h i l k i imb . . i re i - f .

. e i n M o n t l e r i . m . l M o n t o u x
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R E G O L A M E N T O
V E T T U R E D ' E P O C A

R E G U L A T I O N S F O R

H I S T O R I C C A R S

A r t . 1
La BMW AG, con il patrocinio delia PIVA, organizza il "Concorso
d'Eleganza Villa d'Este", concorso internazionale di eleganza che si
terrà al Grand Hotel Vi l la d 'Este in stret ta col laborazione con la
Villa d'Este S.p.A.

A r t . 2

La manifestazione che si terrà dal 25 al 28 aprile 2008 è riservata
a vetture di qualsiasi tipo o marca costruite fino al 1978, munite
della carta d'identità PIVA per le classi A-1, 2 e 3 oppure B-1, 2 e
3. I candidati di un Paese privo di delegazione PIVA devono
richiedere una PIVA ID card a: Mr. Rainer Hindr ischedt,
Presidente della Commissione Tecnica PIVA, Le Moulin, P-50250
M o n t g a r d o n , P r a n c e , t e i e f a x : 0 0 3 3 - 2 3 3 0 7 1 5 6 0 ,
e m a i l : r a i n e r. h i n d r i s c h e d t @ w a n a d o o . f r. I l C o n c o r s o s i t e r r à a
Cernobbio come specificato nel programma completo fornito ai
c a n d i d a t i .

A r t . 3

Le vetture verranno selezionate sulla base del loro interesse storico,
tecnico e estetico, della loro rarità e autenticità nonché per
l'eleganza e la raffinatezza del design. Il Comitato Esecutivo si
riserva tuttavia di accogliere, per il loro particolare interesse,
vetture non interamente rispondenti a tali requisiti. La giuria,
qualora decida di attribuire loro uno dei premi a sua disposizione,
dovrà argomentare tale scelta. Prima dell'accettazione finale dei
candidati, questi devono consentire, previo appuntamento, di far
ispezionare la propria vettura da un rappresentante del Comitato
E s e c u t i v o .

A r t . 4

Le vetture ammesse al concorso dovranno essere perfettamente
funzionanti nei diversi giorni dell'evento e in regola con le
disposizioni vigenti per la circolazione su strada. Le vetture
dovranno essere dotate di assicurazione in corso di validità oltre
che dei regolari documenti che le autorizzino alla circolazione.
Ogni percorso previsto dal programma avverrà comunque
liberamente e individualmente e non sotto forma di trasferimento
organizzato.

A r t . 5

Il Comitato Esecutivo raggrupperà le vetture per classi secondo un
ragionevole criterio di omogeneità. Nei giorni di Sabato e
Domenica, le vetture dovranno essere disposte nelle aree previste
per la loro classe e verranno presentate come da carta d'Identità
PIVA per le classi A-I, 2 e 3 o B-I, 2 e 3.

Ar t . 6
Le vetture saranno esaminate e giudicate dalla Giuria nel corso
delle mattinate del sabato e della domenica, come specificato nel
programma. Ciascun concorrente dovrà essere presente accanto alla
vettura durante l'ispezione da parte della Giuria. In caso di
indisponibilità egli dovrà designare un proprio rappresentante per
presentare la vettura durante le operazioni di ispezione della
Giur ia. Le auto che non par tec iperanno ad entrambi le
presentazioni di sabato e domenica saranno escluse dalle
premiazioni, anche retroattivamente al solo giudizio del Comitato
Organizzatore.

A r t . 7

Se necessario, la Giuria dei Concorso potrà essere divisa in classi,
ognuna delle quali presieduta da un Presidente, che sarà
responsabile della compilazione e presentazione dei risultati.
I giudici verranno assistiti da un Segretario di Giuria senza diritto
di voto. Nel caso di parità di punteggio tra due o più vetture, il
Presidente della Giuria, dopo consultazione dei membri della
Giuria, emetterà la propria decisione insindacabile e avrà altresì il
diritto di modificare il proprio voto in caso di spareggio. Le
decisioni della Giuria sono inappellabili e pertanto dopo la
pubblicazione dei risultati non saranno ammessi contestazioni o
r e c l a m i .

A r t . 1

BMW AG, under the patronage ot FIVA, organizes the ■■Cà)ncorso
d'Eleganza Vill.i d'Este" Intern.itional (ioncours d'Elegance tor
historic cars at the Grand Hotel Villa d'E.ste in close cooper.ition
with Villa d'Este S.p.A.

A r t . 2

The 25th — 2Sth April 2{)()S event is jsianneil tor c ars ot any type
or marcjue built up to 19"".S tor which a ElVz\ Identity C2ird is
issued applying to classes A-1 , 2 or or H-1 , 2 or V Entrants trom
a country where there is no loc.il MVA authorir\- must appK' tor a
specially issued EIVA ID card to; Mr. Rainer 11 indrischedt,
C d i a i r m a n o t t h e E I VA Te c h n i c a l C 2 ) m m i s s i o n , E e M o u l i n , h -
50250 Montgardon, France, tel. and tax: 00 s A-2-sMH 1 500,
e m a i l : r a i n e r . h i n d r i s c h e d t O ' w a n a d o o . t r . T h e C i o n c o r s o i s t o b e

st.iged in Cernobbio as detailed in the tuli programme supplied to
e n t r a n t s .

A r t . s

(airs shall be selected on the basis ot their historic, tec hnical and

aesthetic interest, their rarity and authenticity, as well .is the
elegance and sojshistic ation ot their st\ ling. The Executive
(.ommittee nevertheless reserves the right to .u cept c.irs which do
not fully conform to these reciuirements on the basis ot .i j^arricuhir
interest in such cars. Should the Jury tlecit,le to award one ot the
.ivailable prizes to anv of these c.irs, its dei ision must be )ustified.
Prior to the final selection ot entrants, c.indidates agree to have
their c.ir inspec ted b\ a represent.it ixc ot the l-xciuti\c-
C.ommittee, subject to .ipj^ointment.

A r t . i

(..irs admitted to the (Concorso must be in perfect running order .it
.my time and, if recjuired, prox ided with all necess.iry permits so .is
to be legally driven on the road. Ro.idgomg cars must h.ive valid
insurance and documentation as recjtiired by traffic law. All ro.id
trips shall, however, be made freely and individually and not in the
form of an organized transfer.

A r t . 5

The Executive Committee shall group the cars into classes
according to reasonable criteria of similarity. The vehicles must
line up on Saturday and Sunday in the areas jsrovided for their class
and will be presented as per EIVA Identity (^.ird .is class A-1 , 2 .ind
3 or B-1, 2 and T

A r t . 6

(.ars shall be inspected .ind judged by the Jury during the
mornings of Saturday .ind Sunday, as sjHcitied m the full
programme. Entrants must be present alongside their car during
the Jury's inspection. If un.ible to attend, the entr.int must
nominate a representative to present the c.ir during the- Jurx's
inspection, (airs xvhich do not .itteiid Saturday s and Sundax s
Presentation xvill be exc luded from the selection of rlie trophies
and given troj^liies m,i\ be revised by the ()rganizing ( .ommittec .



A r t . 8
La Giuria assieme al Ljrado di originalità, allo stato di
conservazione e/o al la qual i tà del lavoro di restauro, terrà
particolarmente in considerazione i seguenti aspetti: l'eleganza e la
raffinatezza generale del disegno, l'armonia degli schemi dei colori,
l'eleganza delle tappezzerie, l'eleganza e la correttezza degli
equipaggiamenti accessori, l'efficienza meccanica e la conformità
del vano motore. Le vetture convertibili potranno essere esposte
aperte; la Giuria potrà tuttavia richiedere di visionare la vettura
con la capote correttamente posizionata e fissata. I Giudici
potranno altresì richiedere l'accensione del motore nonché di
sedersi all'interno dell'abitacolo in modo da poter meglio valutare
gli interni.

A r t . 9
I concorrenti (o i loro rappresentanti) nel corso della presentazione
potranno fornire alla Giuria qualsiasi documentazione relativa alla
vettura e alle sue vicende storiche che ritengano possa essere utile
per una corretta valutazione. Nel caso di caratteristiche uniche o
peculiari, dovrà essere fornita un'adeguata documentazione
comprovante eventuali variazioni rispetto al modello base.
Equipaggiamenti di sicurezza come specchietti retrovisori, cinture
di sicurezza o estintori ecc. possono essere consentiti a condizione
che la loro installazione non comprometta l'originalità della
vettura. La Giuria penalizzerà combinazioni di colori inconsuete e
rifiniture al cromo, nickel, cadmio o altri metalli non originali. I
pezzi di ricambio cjuali pneumatici, batterie, candele ecc. dovranno
essere il più possibile conformi alla componentistica originale.

A r t . 1 0

Le decalcomanie, le .scritte, i logo degli sponsor o i numeri di gara
non verranno accettati ad eccezione di automobili sportive con un
noto passato agonistico. Sulla vettura può essere apposto
l'emblema del club di appartenenza e non vi deve essere alcun
accenno di tipo pubblicitario e comuncjue non superiore
ai IO X 10 cm.

A r t . 1 1
Premi speciali verranno attribuiti dalla Giuria ai vincitori del
pomeriggio della giornata di sabato dopo la sfilata delle vetture.

A r t . 1 2
Il Gran Premio Coppa d Oro Villa d'Este " verrà attribuito alla
vettura che risulterà prescelta nell'ambito della votazione a scheda
segreta che si svolgerà nel pomeriggio del sabato. Potranno
prendervi parte, con apposita scheda fornita nel kit dei concorrenti,
tutti gli equipaggi partecipanti alla manifestazione.

A r t . 1 3
Nella giornata della domenica dopo la sfilata verranno presentati i
Vincitori per classe ed i Prix d'honneur; più precisamente per ogni
classe verrà nominato un Class Winner e verrà attribuito un Prix
d ' h o n n e u r .

A r t . 1 4
Il "BMW Italia Trophy" verrà attribuito in seguito a referendum
nella giornata di domenica a Villa Erba. Gli equipaggi delle
vetture in gara non pos.sono partecipare a questa votazione che è
aperta soltanto al pubblico presente all'esposizione.

A r t . 1 5

Il "BMW Group Trophy " verrà attribuito al "Best of Show" votato
dalla Giuria e verrà consegnato durante la cena di gala che avrà
luogo la domenica sera.

A n . ~

It lice(.-ss.irv. rfic (.oncorso Iiir\ ma\ he divitleci mto classes, each
led by a (diairman, responsible for t l ie compilation and
preseiuarion of the ^t^lilts. The jury shall be assisted by a
non-comiL' Jure' Secretary In the event ot ticx! points scores
between two or more cars, the Presidcnt ot the Jiir), alter
consultiiiL: the Jury memi^crs, has decision-making yuiwers to
which there is no appeal, including the right to modify ins her
own \()te in tlie event oi a fie. The Jury's decisions are final an^l
thus no appeals or oisjections ma\ lie [M-esented .itter publication of
the ot t ic ia l resul ts .

A r t . S

Along with the d.egree ot originality, the state oi ctaisersation
and or the cjuahty of an\ restoration work, the Jur\ sliall pa\-
sju-citic attention to the following aspects; elegance and general
sophistication ot the st\lmg, harmony ot the colour schemes,
elegance ot the upholsterv and fittings, elegance and contormity ot
till- ac cessories, mechanical etticiency and conformity ot the engme
bav. (Convertible cars may be exhibited with their hoods lowered;
the |ur\' mav, howexer, ask to see the car with the hood correctly
raised and tastened. The Jur\ is entitled to ask tor the engine to be
started. The Jury may also ask to sit in the cars to lietter exaluare
t h e i n t e r i o r s .

A r t .

ICntrants (or their represeiitati\e) max during the presentation
provide the Jury xvith anx relexant doc iimentat ion regarding their
car and its historx xvhic h thcx bc liexe to be usetul in re.iching .in
aj^propriate ex.iliiation. In tlie e.ise ot unicjue lU" untisu.il features.
adec]uate documentation coniirming any v.iriations or oj^tions
with respect to the st.indaixl mcKlel should be proxided. Xon-
original satety elements such .is rear-x lexv mirrors, seat belts or tire-
extingtiishers etc. max be alloxced on condition that their fitting
does not compromise the originalitx ol the car. 1 he Jurx shall
penalize highlx" unusual colour schemes and non-original chrome,
nickel, cat.lmium c^r other nietal plating. Replaceable parts such as
tyres, batteries, spark plugs and so oii should contcìrm as c loselx .is
pcissible to the original items.

A r t . \ 0

Decals, sign-xvricing, sponscirs' logos or race numbers are nc>t
alloxxed except lor sports cars xxith a racing background aiul «.lear
historical ex idence ot this. A club badge containing no geiier.il
advertising - n.oc even partMl .ind no larger th.m
1() X 10 cm ma\ be placed on the v.ir.

A r t . I I

.Special axv.irds xcited b\ the Jurx xx ill 'oc gixeii to the xviniitrs on
S a t u r d a x a f t e r n o o n a f t e r t h e P. i r . i J c .

A r t . I d

The "(oppa elGro Villa J.'l sie sh.ill be .ixxcndeel bx secret [s.illc>t
at X'lll.i d Fste- d.uring the .iltenuHMi oi S.uni'd.ix, .\s guests oi the
exeiu, the eompeting teams m.i\ [miiuiim!. m ihis x ou bx using
the b.illot prcw lele'd m the eiur.ints kit

4 5



R E G O L A M E N T O

V E T T U R E D ' E P O C A

R E G U L A T I O N S F O R

H I S T O R I C C A R S

A r t . 1 6
Le candidature devono pervenire utilizzando il modulo previsto e
allegando tutti i documenti necessari, compresa una foto che
inquadra la vettura dalla parte anteriore e dell'equipaggio che deve
essere formato da un massimo di due componenti (componenti
dell'equipaggio in sovrannumero solo su richiesta). La domanda
compilata deve essere inviata a: Comitato Organizzatore del
Concorso d'Eleganza Villa d'Este, c/o Penta GmbH, Postfach
500251, D-80972 Munich, Germany entro e non oltre il 31
gennaio 2008. La quota di iscrizione deve essere corrisposta a
BMW AG subito dopo il ricevimento della fattura. A conferma
avvenuta non è prevista la possibilità di rimborso per successivo
ritiro dell'equipaggio e/o della vettura. La copertura assicurativa
contro questo rischio rimane a carico dei concorrenti.

A r t . 1 7

Per quanto riguarda le sistemazioni in hotel ed i pasti, i
concorrenti possono scegliere tra un pacchetto A e un pacchetto B,
entrambi calcolati per un equipaggio composto al massimo da due
persone. Questi pacchetti non comprendono gli extra al bar e in
hotel, le sistemazioni in camere di categoria superiore ed in
generale qualsiasi spesa non menzionata nei suddetti pacchetti.

A r t . 1 8

Il Comitato Organizzatore si riserva il diritto di selezionare i
concorrenti a proprio insindacabile giudizio.Verrà data tempestiva
comunicazione delle domande respinte. Dato che la manifestazione
avverrà esclusivamente su invito, il Comitato Organizzatore di
norma non accetterà sostituzioni di vetture o di equipaggi già
iscritti. Le richieste di sostituzione devono essere formalmente ed
esplicitamente approvate entro sei settimane dall'inizio della
m a n i f e s t a z i o n e .

Ar t . 19
I concorrenti e tutti gli altri partecipanti intervengono al Concorso
a loro rischio e pericolo. Tuttavia, BMW AG si riterrà responsabile
di lesioni o decessi causati intenzionalmente o per negligenza da
BMW AG, dai suoi dirigenti, funzionari o agenti. Per qualsiasi
altro danno subito, la BMW AG sarà tenuta responsabile solo nel
caso in cui tale danno sia stato causato intenzionalmente o per
colpa grave da parte della BMW AG, dei suoi dirigenti, funzionari
o agenti. Tale clausola di responsabilità si applicherà di
conseguenza a favore di Villa d'Este S.p.A., nonché degli
amministratori, dei funzionari e degli agenti della stessa.

A r t . 2 0

Queste norme sono regolamentate nell'ambito del diritto tedesco.
Qualsiasi controversia che dovesse sorgere relativamente al
Regolamento o al Concorso, sarà di esclusiva competenza del Foro
di Monaco, Germania.

A r t . 1 3

Class Winners and Prix d'Honnenrs will he j^resented on
Sunday afternoon after the Parade; there will he two j^rizes per
class in the form of one Class Winner and one Pr ix d 'Monneur.

A r t . l i

The "BMW Italia Trophy shall he awartled hy }-)uhlic
relerendtim at Villa Erha on Sunday. Teams associated with the
competing cars may not particij^ate in this vote, which is open
only to the public gatheretl tor the show.

A r t . 1 5

The "BMW Group Trophy" shall he awarded to the "Best ot
Show" voted hy the Jury and will he gi\'en to the winner
during the gala dinner on Sunday evening.

A r t . 1 6

Entries must he made using the aj^j-iroj^riate lorm submitted
together with all necessary documents and including a 3 i
t ront v iew photo tor each car and team ot n iaximum two
persons (additional team members only on retjuest). The
completed application torm together with a coj^\' of the IdVA
Identity Card must reach tlie Ca)ncorso d'Elegan/a Villa d'Este
Organizing Committee, co Penta (ìmhll, Posttach 50025 1,
D-809~'2 Munich, Germany at the latest hy 3 I st January 200S.
The registration fee must he paid to BMW A( i immediateh'
alter receiving the invoice. No retund is possible alter
conlirmation. The entrant is responsible tor his her own travel
and cance l la t ion insurance .

A r t . P

With regard to hotel accommodation and meals, entrants ma\'
choose between packages A or B, both calculated tor a ream ot
maximum two persons. These pa( kages ilo not include hotel
extras, bar expenses, sjsecial upgrade rec|uests and, in general,
any expense not mentioned in the above pat kages.

A r t . h S

The Organizing Committee reserves the inalienable right to
select entries. Rejected applications shall be notitied as soon as
possible. Ciiven that the event is by invitation onlv, the
Organizing Committee will not normally aci ept substitutes tor
the cars or for the teams entered. An\ recjuest tor substitution
must be explicitly and tormallv approved up to six weeks
before the start ot the event.

A r t . 1 9
I', nt rants and all ot her part ic i|\ints take- part in the- ( .one orso at
their own risk. BMW A(i, however, shall be liable tor person.il
i n j u r y o r d e a t h ( . l u s e d a s a r e s u l t o t w i l t u l i n t e n t i o n ( » r
negligence on the j^art ot BMW AC), its directors, lorpor.itc
ofticers or agents, l or .iin other darn.ige, B.MW ACi sh.ill be
liable onl\ to the degree that su( h dam.igc has lu-en c.iused as a
result ot wiltiil intention or gross negligeiui on the p.irt ot
BMW AC). us direMocs. corporate ()lti(ers or acents this
hal)ilir\ ( lause shall a[>|2\ aicordingU in l.ixoiir ol X'llla d I sti
5.p A .. its d 1 !'(■( f ( )rs. ( orr-i >ra[ c < »t111 c rs oi' aeeiii s



C O D I C E T E C N I C O I N T E R N A Z I O N A L E
F I V A P E R T I N E N T E A L C O N C O R S O
D ' E L E G A N Z A V I L L A D E S T E

P I V A I N T E R N A T I O N A L T E C H N I C A L
C O D E R E L E V A N T F O R T H E C O N C O R S O
D ' E L E G A N Z A V I L L A D E S T E

C L A S S I F I C A Z I O N E E D E F I N I Z I O N E
T E C N I C A D E I V E I C O L I

Tipo A — Standard
Si tratta di veicoli con specifiche tecniche standard definite dal
costruttore. Per i veicoli appartenenti alle catei^orie 1, 2 e 3 sono
ammessi gli optional, le variazioni estetiche minori e gli accessori
tipici disponibili sul mercato all'epoca del veicolo.

npo B — Auto d'epoca modificata (nei primi 15 anni)
Si tratta di un veicolo costruito appositamente o modificato
all'epoca per uno scopo preciso e specifico e quindi di interesse
storico. Il costruttore di tale veicolo viene definito 'Produttore"
esclusivamente in relazione ai gruppi di Veicoli classificati nelle
categorie 1, 2 e 3.

C A T E G O R I E D I V E I C O L I

Gruppo 1 — Autentici
Si tratta di veicoli autentici, non modificati e poco deteriorati.
Questi veicoli sono completamente autentici, compresi gli interni
e le finiture esterne ad eccezione dei pneumatici, delle candele,
della batteria e di altri pezzi deteriorabili.

Gruppo 2 — Originali
Si tratta di veicoli mai restaurati, con una carrozzeria originale e in
accordo con le specifiche del costruttore. Le parti meccaniche
sottoposte a usura possono essere state sostituite con pezzi di
ricambio originali dell epoca. E' altresì permesso il rifacimento
della verniciatura originale, delle cromature, delle imbottiture e
delle tappezzerie.

Gruppo 3 - Restaurati
Si tratta di veicoli con una identità nota, che sono stati smantellati
interamente o in parte, e in .seguito riassemblati. Sono possibili
soltanto piccoli scostamenti dalle specifiche del costruttore in caso
di non reperibilità dei pezzi.
Dovrebbero es.sere utilizzati quando po.ssibile i pezzi originali del
costruttore, o e.s.sere sostituti da altri aventi le stesse specifiche. Le
finiture interne e esterne dovrebbero essere il più possibile
conformi a quelle dell'epoca del veicolo.

V E H I C L E T E C H N I C A L C L A S S I F I C A T I O N

V E H I C L E D E F I N I T I O N S :

Type A - STANDARD
A vehicle to standard specificati(^n as delivered by manufacturer,
for vehicle preservation groups 1, 2 and 3, options, minor
cosmetic changes and typical accessories available on the market in
|x*riod are acceptable.

Type B - PERIOD MODIFIED (in first 15 years)
A vehicle specially built or modified in period for specific purpose,
typical of its kind, and thus of historic interest in its own right.
Solely in relation to Vehicle pre.servation group 1-3 the builder of
such a vehicle is regarded as "maker".

V E H I C L E P R E S E R V A T I O N G R O U P S :

Group 1 - AUTHENTIC
A vehicle as originallv produced, unaltered and with little
deterioration. Completely original, including interior and exterior
finish; exceptions only tor tyres, spark plugs, battery and other
perishables.

Group 2 - ORIGINAL
A never restored vehicle, fully complying with original body and
car maker specification. Mechanical parts subject to normal wear
and tear may have been replaced with original parts from the
period. Restoration of original paintwork, plating and upholstery
a r e a l l o w e d .

Group 3 - RESTORED
A vehicle with known identity, wholly or partly dismantled,
reconditioned and reassembled. Only minor deviations from
maker's specification in case of unavailability of parts or materials.
Original manufacturer's parts should be used where available, but
may be replaced with others of the same specification; interior and
exterior finish as close as possible to period specification.

La traduzione in lingua italiana del Regolamento è fornita a scopo prettamente i l\'A Ikviiù. iiLiniher A 00^ JOOS
informativo. Nel caso di divergenze d'interpretazione fra la traduzione italiana
e l'originale in lingua inglese, tara tede il testo originale in lingua inglese.
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(.. 02. Runaiilt Mct;anc Coupé Concept, 2008

Renaul t , 4 c i l indr i , 2000 cm'
C o n c o r r e n t e : R e n a u l t

La Renatilt Méttane Cotipé Concept offre tin'anticipazione del futtito modello di serie della
Mégane Cotipé. La vera novità sono le porte, die sono divise nel senso della lunghezza e hanno
un emozionante meccanismo di apertura che imita il movimento delle ali delle libellule.
Ilu l\i n.nili Mtt'.iiu Coupé tontepr olle^^ .in outlook on luturc production models ot the
:Me;;.uK ( .oLipce 'I he doors .ire che rea! highlight, 'l'hev are split lengthways and have an exciting
o|x niiig mei h.iinsni ch.it enuil.ites the niotement ol dr.igonlly wiiigs.

< 0 I l l e l l l l e i 1 , 1 / . 2 C I 0 S

C 04. Bentley GTZ, 2008
Zagato, 12 cilindri, 5948 cm'
Concorrente: Zagato
L'Atelier Zagato ci ha abituato a presentare al Concorso
d'Eleganza 'Villa d'Este le sue novità mondiali .sotto torma
d i v e t t u r e fi t t e s u m i s u r a s u c h a s s i s F e r r a r i e M a s e r a t i .

Ques t ' anno p resen ta l o s tud io de l l a Ben t l ey GTZ
introdotta a Ginevra che colpisce per il tipico trattamento
Zagato a "doppia gobba " del tetto e della parte posteriore.
Till Z.ig.ito studio h.is been .uiusiomed to presenting its
workl premieres at the ( oikorso d I'leg.in.'e X'lll.i il 1 sti in
the torni ol exiiiing .ukI t.iilor-m.uk bodies disigiuvl b\
/.ig.ito on l eir.iri .iild M.iser.iti dl.issis. 1 he\ h.i\e .ilw.ns
'iseeii .1 sensation, I'his \e.ir Z.lg.ito pisseiited. the stikK ol
the Bei i t le i ( tT/ l . i i i ik hei l at Geiks . i Motor Show with t in

higlihglu ol /.ig.itos sign,utili dotibk inibbk rooi .ind
r e a r s e i t i o n

P )



C 06. Mercedes-Benz F "00. 200"

C 06. Mercedes-Benz F 700, 2007
Mercedes-Benz, 4 cilindri, 1800 cm'
C o n c o r r e n t e : M e r c e d e s - B e n z

Con il concept car F 700 presentato in occasione del Salone Internazionale
d e l l ' A u t o m o b i l e d i F r a n c o f o r t e l a M e r c e d e s B e n z v u o l e m o s t r a r e c o m e

potrebbe essere in futuro la grande berlina da viaggio. 11 motore DiesOtto
a quattro cilindri da soli 1,8 1 a.ssocia i punti di forza del motore (Dtto a
basse emissioni ai vantaggi nei consumi del Diesel.
Mercedes-Hen/ pnsi iued rlu I ~()l) lonccpi i.ir .u ilu I r.inkluii .Mcaoi
.SlufW uitli the .uni ol denionsrr.iting wli.u Ine r(jiirine s.tloons will look
like in Iile tutlire. 1 In 1)ilw( )tio pow 1 ri r.nn. .i tour-i \ linder meiiu w if h .i

dispkunnent ol iiist ! .S litres, t ominiles i he st rmei hs i il t lu low .eniissioi i
petrol engine with the exielleiit (onsumpnon ol the diesel drne

<. ox llyiiiKl.ii QiirmaQ. JOO"

(. 08. Hyundai QarmaQ, 2007
H t i m d a i . 4 c i l i n d r i , 2 0 0 0 c m "

f.oncorrente: Hyundai
II lururisritt) rontepi tar QarmaQ ha lesteggiaro la sua |irima mondiale al .Salone dell'Automobile di (lineerà 200". l.a
tarrozzeria del lompati-van e una tiisrrti/.ione leggera ((istituita da diverse materie plastiche the sale ton movimento
fluido dalla parte anieriore Imo a mera veicolo per poi ridisi elidere sulla parte |iosterior( in stile coiipt',

( , . I



C 1 0 . F o r d l o s i s X , 2 0 0 6

Ford, 4 c i l indr i , 2000 cm'
C o n c o r r e n t e : F o r d

II design team di l-'ord Firrope ha interpretato il particolare linguaggio formale del nuovo 'kinetic design' con un emozionante
e innovativo crossover: lo studio Ford losis X. Li prima mondiale di cjuesto concept car è avvenuta al Salone dell'Auto di
Parigi del 2006.
Ford ni Furope Desieii n.ini h.is iiuerprete.l llu ( omp.uiy's distinctive new kinetic design' langu.ige ot torni in an e.vciting new
crossover vehicle - i lu 1 .ml losis \ study File uorld premiere ol this coniept car was at the 2006 Paris Motor Show.

C 1». I- 'c i r i l losis X. jooo

C 12. Cadillac CTS Coupé, 200.S
Cadi l lac , 6 c i l indr i , 2900 cm'
C o n c o r r e n t e : C a d i l l a c
Il concept Cadillac CTS Coupé ha festeggiato la
sua prima mondiale nel 2()().S a Detroit. La Coupé
è il terzo studio alFinterno del programma CTS e
ne rileva la linea come negli studi precedenti.
Particolarmente nella parte posteriore si ritrovano
le tipiche caratteristiche di design riprese dal
nuovo linguaggio formale della Cadillac.
Fhe(,,„hll... ( is( 1 >u]H . 1 )!K cp( s( ikl\ 1 ck ltratcJ
Its World prt nìicK at Diin-n in .d M KS 1 hi y oiipc

die third stud\ wirlìin dir ( TS idiurjM aìuÌ
tot ioniK-s t lu (oi i to i i is ol previous studies. The
( harat telisi I' dtsipii liatures art p.irtuuLirK
l'i,uhli,L:lited III the tail si t t lon w hk h (akes up the
iK-w laiiL'iML;! ot lorrn iniph ineiited ls\ ( aditlai.

e \2. Cadillac CTS Coupé. 2008

L



C 14. Saab 9-X, 2008
Saab, 4 ci l indri, 1400 cm'
C o n c o r r e n t e : S a a b

Con la 9-X la Saab presenta a Ginevra 200cS una prima
mondiale con al imentazione a bio-etanolo. Una i^i i i r ia del ia
rivista specializzata Autoweek ha eletto la Saab 9-X ..Best
Concept" del Salone.
Saab presented a world premiere m (k iies.i ..'(ins u nh the S.iab
9-X powered bv bioetlì.inol. A iiir\ friirn tr.idt m.ic.i/me
Af/tmuii- seleetei.1 the .'s.i.ib ')-X .is "Best (.ontept

CU. Saab 9 -X , 2 ( ) (m

C 16. Maserati 'Bellagio Fastback', 2008
Maserati, 8 cilindri, 4200 cm'
Concorrente: Carrozzeria Touring Superleggera
Con lo studio 'Bellagio Fastback' il marchio Touring
Superleggera riprende la lunga tradizione di presenza al
Concorso d'Eleganza Villa d'Este, dove a suo tempo sono
sempre state presentate le ultime creazioni. Al lavoro
della Carrozzeria Touring è dedicata una rassegna speciale
domenica a Villa Erba dove verrà presentato un altro
studio di design.
1 he ■ oiK epl siud;. Bellagio l asrbai k allow s ( oat hbuilder

T'iunug Superleggera io rttiew its long-siaiulii ig links
wirli the e.OH'orso 'l l.legaii/.a Villa tlTsre where rhc

''Iiiipain S laiesi 'reaiioiis were alw.u.s preseiiied. A
spellai exhiliiiioii hel'l al die Villa l.rb.i on Siiiidat r
' l e i l i ' a i e i l l o t h e W i l d . I n C a r r o / / e r i , i ' l o t i r i n e w h e r e

.tnodi'-r l' - i'.'ii ,ii|'h will be pn .ented

t IO Miiscrali liell.igK, Isisiba, k .'IIIIS



C IH. I . fXi ls LI -A, JdO.S

C 1 8 . U - x u . s I . r - A . 2 0 0 8

L e x u s , 1 0 c i l i n d r i , 5 ( ) ( ) ( ) c m '
C o n c o r r e n t e : L e x u s

Lexus ha tiestato molto scalpore al Detroit Motorsliow 2008 con il suo studio di Roadster LF-A. Alia prima a Detroit ha
poi fatto seguito la prima etiropea a Ginevra. L'LF-A Roadster e basato sulla versione più recente dell'LF-A Coupé,
l.exiis ni.uf \\.i\( s .11 ihe Detroit .Motor .show 200S with the l,f-A roatlster slikh. l'Ile premiere in Detroit was followetl
1)\ tlu loirope.iii premieri in (ieiiesa. The l.l'-.-\ Ro.idster is h.tseil un the latest version ot the I.F-A (ù)upé.

C JO. Rinspeeil sQulxi. 201IS

C 20. Rinspeed sQuba, 2008
Rinspecd, Electric
Coticorretite: Ritispeed
Ogni anno Frank M. Rinderknecht ci sorprende al Salone dell'Automobile di
Ginevra con un nuovo concept car high-tech. Ispirato a James Bond, che all'epoca
dava la caccia ai criminali con una Lotus subaceptea, Frank Rinderknecht ha creato
un roadster sul quale il guidatore col suo passeggero pitti correre anche sott'acqua.
I teri If.ir. 1 r.ink .\1. Rinderkiieiht springs a surprise at thi lienei.i .Motor Show
II uh his high let h tdiitepi t.ir. lns|iired hi James HimkI. ulto tlroie .i submersible
1 oi US lo t .Ut h t rimin.iis, 1 r.ink Ruitlerkueeht tkieloptal a toiuept t .ir w hieh .illow s
ilii dnier .iiul p.isseiiger lo tlrin uiuleni.Uei ut an open ro.ulster.
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C 22. Morgan LlFECar Coupé, 2008

C 22. Morgan LIFEcar Coupé, 2008
Morgan, Electr ic
Concorrente: Morgan
La Morgan Motor Company può guardare indietro ad una tradizione quasi centenaria nella
cos t ruz i one d i au tove i co l i . A l Sa lone I n te rnaz iona le de l l 'Au tomob i l e d i G inev ra 2008 con i l L IFEca r

Coupé ha presentato un concept car il cui futuristico design è azionato da un motore elettrico atl
emiss ion i zero .

The Morgan .Motor Company has a track record ol vehit le (onstrut non sp.uming om liuiuin-.l \e.irs
Ar tlie Geneva .Motor Show in 2008 the (onip.int' presented .i tomept c.ir in the I.IFIa.ir ( ou|a
where the tuturistic design w.ts powered by an electric motor uitli zero etiusMnn.

(. 21. Bugatn Vc-yron l'[)g Hermes, 2008

C 24. Bugatti 'Veyron Ebg Hermes, 2008
Bugatti, 16 cilindri, 8000 cm'
Concorrente: Bugatti
La creazKine della Bugatti Veyron Fbg rappresenta il rinnovarsi di tuia collaborazione antica fra
ra|ipassionato di automobili Emil 1 lermès e il costruttore automobili si ic o pazzo per i c .i\ .d 11 Fi tore
Bugatti. Cosi la Bugatti Veyron è diventata una 1 lermès Spei lal.
I ! I l B n I ■ : . ■ i l i r M ■■ 1 1 p n ■
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Streets, squares, buildings - the traf c ows and leaves behind its traces, the
imprint of a history in motion, a moving heritage. The BMW Museum has been
part of this heritage since 1973. It is currently nearing completion of a major
extension and refurbishment programme. With its dynamic architecture, excep
tional design and authentic exhibits, it has the power to thrill. The reopening of
the Museum completes the BMW experience at the Munich site, comprising
BMW Welt, BMW's home plant and the BMW Museum.

Opening date: 21st June 2008

The BMW Museum



R E G O L A M E N T O
C O N C E P T C A R S & P R O T O T I P I

A r t . 1

La BMW AG, con il patrocinio delia PIVA, organizza il "Concorso

d'Eleganza Villa d'Este", concorso internazionale di eleganza che si
t e r r à a l G r a n d H o t e l V i l l a d ' E s t e i n s t r e t t a c o l l a b o r a z i o n e c o n l a

Villa d'Este S.p.A.

A r t . 2

Nell'ambito del Concorso d'Eleganza e alle stesse date, stesse sedi
e seguendo lo stesso programma, viene introdotta una sezione della
competizione destinata alle concept cars ed ai prototipi che
gareggeranno per il "Concorso d'Eleganza Design Award per
Concept Cars & Prototipi". Il Comitato Organizzatore si riserva il
diritto di limitare il numero di iscrizioni a questa sezione.

Ar t . 3

Le candidature possono essere presentate dai principali Produttori
automobilistici (ad esclusione delle marche del gruppo BMW), da
Carrozzieri, da Studi di Design o da Privati, con l'unica
limitazione di una vettura per partecipante.

A r t . 4

La definizione di "concept cars e prototipi" è la seguente: modelli
unici e funzionanti eventualmente con parti strutturali e
meccaniche derivanti dalla produzione di serie. I modelli devono
essere integralmente dotati di abitacolo e carrozzeria risultanti da
produzione one-off non di serie. Il Concorso si terrà a Cernobbio
come specificato nel programma completo fornito ai candidati.

A r t . 5

Il Comitato Organizzatore ammetterà soltanto "concept cars e
prototipi" che sono stati presentati ufficialmente la prima volta al
pubblico dopo il 1 gennaio 2006.

A r t . 6

Le vetture in linea con il regolamento di questa sezione potranno
partecipare a tutti i momenti del programma previsto a Villa
d'Este e a Villa Erba. Esse dovranno essere funzionanti in modo da

poter sfilare davanti al pubblico e spostarsi da una sede all'altra del
Concorso in piena autonomia. Tuttavia, ogni percorso avverrà
liberamente e individualmente e non sotto forma di trasferimento
organizzato. Le vetture dovranno essere dotate di assicurazione in
corso di validità oltre che dei regolari documenti che le autorizzino
alla circolazione.

A r t . 7

Non sono ammessi decalcomanie, scritte, logo degli sponsor o
numeri di gara. Potranno essere fatte eccezioni in caso di scritte
originali r isalenti alla prima presentazione ufficiale della
v e t t u r a .

A r t . 8

Il Trofeo "Concorso d'Eleganza Design Award per Concept Cars &.
Prototipi" verrà attribuito domenica a Villa Erba, alla vettura che
risulterà prescelta nell'ambito della votazione a scheda segreta del
pubblico presente. I concorrenti della sezione "Vetture d'epoca"
potranno partecipare alla votazione. Durante l'anno di competenza
il vincitore/la vincitrice del Trophy potrà riportare la dicitura
"Concorso d'Eleganza Design Award" sulla propria carta intestata
aziendale. Il Comitato Organizzatore si riserva il diritto di
aggiungere ulteriori premi prima dello svolgimento della
m a n i f e s t a z i o n e .

R E G U L A T I O N S F O R C O N C E P T

C A R S & P R O T O T Y P E S

A r t . 1

BMW AG, under the patronage of ElVA, org.ini/es the "Concorso

d'Eleganza \^illa d'Este" International Càìiitoiirs dTdegance at the
Grand Hotel Villa d'Este in close cooper.ition with Villa d'Este

S.p.A.

A r t . 2

Within the framework of the- (aniLorso d'E.legan/a and, therefore,
o n t h e s a m e d . i t e s , m t h e s a m e l o c a t i o n s , i n d w i t h t h e s a m e

programme, a section of the competition is being set up for
concept cars «S: j^rototyf^es competing tor the "Càincorso d'Eleganza
Design Award for Concept (2irs cV Prototypes". 'Ehe Organizing
C o m m i t t e e t T i a \ ' l i m i t t h e n u m b e r o f c a r s e n t e r e d i t i t h i s s e c t i o i i .

A r t . 3

Entries may be submitted b\ major C3ir Manufacturers (excluding
marcjues of BMW Group), C!oac hbuilders. Design Studios or
lndi\iduals, with the sole restriction of one c\ir jser etitrant.

A r t . \

The defmitioii of "(oncept cars N (MototNpes" is: unitine drivable
models which may be partly fitted with structural or mechatiical
parts derived from mass jsroduction so as to be- in rimning order.
The both' and interior must be- a one-off jaoductioti and must be
completed. Ehe (.ontorso is to be stagfd in (Cernobbio as detailed
in the full programme sujsphed to entrants.

A r t . 5

'Ehe Organizing Caimtnittee will onl\ admit "concei^t cars <St
prototyjses" which have first been oflic lally presented to the public
after 1 January 2006.

A r t . 6

Cars entered under this section's regulations w ill take part in all
jxirts of the jsrogrammc- at Villa d'f-ste and Villa lu-ba. T'hey shall
be in running order so as to lie aisle to p.iradc- in front of the public
a n d t o m o v e f r o m o n e s i t e o f t h e ( C o n c o r s o t o t h e - o t h e r u n d e r t h e i r

own jsowTT. All road trips shall, howcwer, be made freely and

individually and not m the form of an org.mized transfer.
Roadgoing cars must ha\e valid insurance- and documentation as
recjuired by traffic law.

A r t .

Decals, sign-w riting, sponsors' logos or race- numbers are nor
allowed. E.xcejstions can be m.idc tor sign.iee w hu h w.is on the ctir
at the very first offa lal presentation.

A r t . 8

I he '(.OIK orso d l lcg.in/a Design Award for ( oncept ( ars N

Prototypes" 'Iropln will I x awarded lo (Ik ^ar coted b\ secret
b.illoi by flic jKibla at Villa 1 rb.i on .Siindax Ehe entrants of t he
llistorK (.ars scftion nia\ also tak( part in the ballot. In the

rc lc-Nfint year the lropli\ \\ inner nta\ ad\( i t isc his he r ( oiuorso
d E. lega i i /a Des ign / \w, i rd on ( innpanc s ta t ionerx .
'1 he ( )rg'ani/ i nc (onìnnif t ì rest iwes i h< i i l Ik (o ai ld addit ional

pri/cs 1 )( f'a'( I he e\ cm



A r t . 9

Le candidature devono pervenire utilizzando il modulo previsto e
allegando tutti i documenti necessari, compresa una foto che
inquadra la vettura dalla parte anteriore e dell'equipaggio che
dovrà essere formato al massimo da due componenti (persone in
sovrannumero solo su richiesta). La domanda compilata deve essere
inviata a: Comitato Organizzatore del Concorso d'Eleganza Villa
d'Este, c/o Penta GmbH, Postfach 500251, D-80972 Munich,
Germany entro e non oltre il 31 gennaio 2008. Tutti i dettagli
tecnici specifici relativi alle vetture presentate per la prima volta al
pubblico al Motor Show di Ginevra nell'anno corrente devono
pervenire al Comitato Organizzatore entro la settimana seguente la
manifestazione. La quota di iscrizione deve essere corrisposta a
BMW AG subito dopo il ricevimento della fattura. A conferma
avvenuta non è prevista la possibilità di rimborso per successivo
ritiro dell equipaggio e/o della vettura. La copertura assicurativa
contro questo rischio rimane a carico dei concorrenti.

A r t . 1 0

Per quanto riguarda le sistemazioni in hotel ed i pasti, i
concorrenti possono scegliere tra un pacchetto A e un pacchetto B,
entrambi calcolati per un equipaggio composto al massimo da due
persone. Questi pacchetti non comprendono gli extra al bar e in
hotel, le sistemazioni m camere di categoria superiore ed in
generale qualsiasi spesa non menzionata nei suddetti
pacchetti.

A r t . 1 1

Il Comitato Organizzatore si riserva il diritto di selezionare i
concorrenti a proprio insindacabile giudizio. Verrà data tempestiva
comunicazione delle domande respinte. Dato che la manifestazione
avverrà esclusivamente su invito, il Comitato Organizzatore di
norma non accetterà sostituzioni di vetture o di equipaggi già
iscritti. Le richieste di sostituzione devono essere formalmente ed
esplicitamente approvate entro sei settimane dall'inizio della
mani fes taz ione .

Ar t . 12
I concorrenti e tutti gli altri partecipanti intervengono al Concorso
a loro rischio e pericolo. Tuttavia, BMW AG si riterrà responsabile
di lesioni o decessi causati intenzionalmente o per negligenza da
BMW AG, dai suoi dirigenti, funzionari o agenti. Per qualsiasi
altro danno subito, la BMW AG sarà tenuta responsabile solo nel
caso in CUI tale danno sia stato causato intenzionalmente o per
colpa grave da parte della BMW AG, dei suoi dirigenti, funzionari
o agenti. Tale clausola di responsabilità si applicherà di
conseguenza a favore di Villa d'Este S.p.A., nonché degli
amministratori, dei funzionari e degli agenti della stessa.

Art. 13
Queste norme sono regolamentate nell'ambito del diritto tedesco.
Qualsiasi controversia che dovesse sorgere relativamente al
Regolamento o al Concorso, sarà di esclusiva competenza del Foro
di Monaco, Germania.

A r t . 9

Entries must be made using the appropriate form submitted
together with all necessary documents and including a 3/4 front
view photo for each car and team of maximum two persons
(additional team members only on request). The completed
application must reach the Concorso d'Eleganza Villa d'Este
Organizing Committee, c/o Penta GmbH, Postfach 500251,
D-80972 Munich, Germany at the latest by 3 E January 2008.
Specific technical details concerning cars prccsented to the public
for the first time at the Geneva Motor Show of the current year

must be given to the Organizing Committee in the week
following the show. The registration fee must be paid to BMW
AG immediately after receipt of the invoice. No refund will be
possible after confirmation: the entrant is responsible for his/her
o w n t r a v e l a n d c a n c e l l a t i o n i n s u r a n c e .

A r t . 1 0

With regard to hotel accommodation and meals, entrants may
choose between packages A or B, both calculated for a team of
maximum two persons. These packages do not include hotel
extras, bar expenses, special requests for upgrading and, m general,
any expense not mentioned in the above packages.

A r t . 1 1

The Organizing Committee reserves the inalienable right to select
entries. Rejected applications shall be notified as soon as possible.
Given that the event is by invitation only, the Organizing
Committee will normally not accept substitutes for the cars or for
the teams entered. Any rec]uest for substitution must be explicitly
and formally approved up to six weeks before the start of the event.

A r t . 1 2

Entrants and all other participants take part in the Concorso at
their own risk. BMW AG, however, shall be liable for personal
injury or death caused as a result of wilful intention or negligence
on the part of BMW AG, its directors, corporate officers or agents.
For any other damage, BMW AG shall be liable only to the degree
that such damage has been caused as a result of wilful intention or
gross negligence on the part of BMW AG, its directors, corporate
officers or agents. This liability clause shall apply accordingly in
favour of Villa d'Este S.p.A., its directors, corporate officers or
a g e n t s .

A r t . 1 3

These Regulations shall be governed by German law. Exclusive
jurisdiction for all disputes arising out of or in connection with
these Regulations or the Concorso shall be the Caiurts i^f Munich,
Germany.

ri\^\ licence nuniher A U(H _^()()S



A l b o
d ' O r o

R o l l o f
H o n o u r

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E s t e 1 9 2 9

Chassis: Isotta Frascliini tipo SA
Carrozzeria: Faux cabriolet. Carrozzeria Italiana & Ces;ire Sala
C o n c o r r e n t e : C e l e s t i n o P i v a

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E s t e 1 9 3 0

Coppa d'Oro Villa d'Este - Gran Premio Referendum
Chass is ; Lanc ia Di lambda
Carrozzeria: Cabriolet Spider 4 posti, Stabilimenti Farina
Concorrente: Agenzia E. Minetti per il Conte Leonardi

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E s t e 1 9 3 1

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie aperte - Gran
Premio Referendum
Chassis: Alfa Romeo 6C 1750 Gran Sport
Carrozzeria: Spider "Flying Star", Carrozzeria Touring
Concorrente: Josette Pozzo

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie chiuse
C h a s s i s : L a n c i a D i l a m b d a " c o r t o "
Carrozzer ia: Ber l ina, Pin in Far ina
Concorrente: Principe Rodolfo Del Drago

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie trasformabili
Chassis: Alfa Romeo 6C 1750 Gran Turismo compressore-
Carrozzeria: Roadster - Cabriolet, Castagna
Concorrente: Giorgio Bernasconi

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E s t e 1 9 3 2

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie chiuse - Gran
Premio Referendum
Chassis: Alfa Romeo SC 2300
Carrozzeria: Coupé - Spider, Carrozzeria Touring
Concorrente: Mario Boimond (Carr. Touring)

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie aperte-
Chassis: Maserati SC 2500 tipo 26M Turismo
Carrozzeria: Double-Phaeton, Castagna
Concorrente: Officine- Alfieri Maserati per Serra

Coppa d'Oro Villa d'Este - carrozzerie trasformabili
C h a s s i s : L a n c i a A s t u r a
Carrozzeria: Cabriolet Royal 4 posti, Pinin Farina
Concorrente: Agenzia Automobili Lancia
Ex aequo:
Chassis: Mercedes-Benz Typ SS
Carrozzeria: Cabriolet 4 ptisti, Daimle-r-Be-nz Sindelfingen
C o n c o r r e n t e : D a i m l e r - B e n z A G

Coppa d 'Oro Pr inc ipessa d i P iemonte 1933

Coppa d'Oro Principessa di Piemonte - fuori serie aperte
C h a s s i s : L a n c i a A s t u r a
Carrozzeria: Double-Phaeton, Castagna
CÀjncorrente: Eugenio Minetti

Coppa d'Oro Principessa di Piemonte - fuori serie chiuse-
Chassis: Lancia Di lambda
Carrozzer ia: Ber l ina, Pin in Far ina
Concorrente: Theo Rossi d i Montelera

Coppa d'Onj Principessa di Piemonte - fuori serie trasformabili
fi h a s s i s : L a n c i a A s t u r a
Carrozzeria: Cabriolet 4 posti, Pinin Farina
Concorrente: Gi ldo Strazza

CojDpa d'Oro Principessa di Piemonte - vetture di serie
fihassis: Lancia Augusta
Carrozzer ia : Ber l ina, Stab i l iment i Far ina
f .on to r ren re : S tab i l imen t i Fa r i na

Coppa d 'Oro Pr inc ipe.ssa d i Piemonte 1934

f.uppa d'Ort; Principessa di Piemuntc- - luttri serie
f . l i a s s i s : L a n c i a A s t u r a

(,arrozzt-na: Cabriolet 4 posti, Pinin Farina
f.oncorrente: Alfredo Colongo

fajjspa d'Oro Print iirc-ssa di Piemonte - vetture tli serie
f.l iassis: Fiat 5 IR "Ardita"
f.arrozzena: Bi-rl ina di serie. Fiat
f . o n c o r r e n t e : S A . F i a t

( " . O P PA d ' O r o P r i n ( , i p f : s s a d i P i f m o n fi : 1 9 3 3

Coppa d C,)r(' Princ ipessa di Piemonte - Inori sene
( -hass i s La tn l a As t o ra

<^.arro/zer ia: f .ahr io let , Srabi l imeni i l ' . i r i iKi
f -onc orrente ( i ino ( .orra<lo 1 )ellai ha

C o p p a d ' O r o P r i n c m p e s s a d i P i e m o n t e 1 9 3 5

Coppa d'Oro Principessa di Piemonte - vetture di serie
C h a s s i s : F i a t I S O O
C a r r o z z e r i a : B e r l i n a d i s e r i e . F i a t
C o n c o r r e n t e : S . A . l o a t

C o p p a d ' O r o P r i n c i p e s s a d i P i e m o n t e 1 9 3 7

Coppa d'Oro Principessa di Pieoìonte - Inori serie-
Chassis: Lancia Aprilia tipo 239
Car rozze r i a : CL ib r i o l e t . P i n i n Fa r i na
C o n c o r r e n t e : E r m e t e B i a n c o

Coppa d'Oro Principessa di Piemonte - vetture di serie-
Chassis: Al ta Romeo 6C^ 2399 B Pescara
C a r r o z z e r i a : B e r l i n a d i s e r i e . A l t a R o m e o
C^oncor ren te : A le -ssandro Tarah in i

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E . s t f . 1 9 4 7

Ctippa d'Ori) Villa d'Estt-
C h a s s i . s : L a n c i a A s t u r a
Ca r rozze r i a : Cab r i o l e t , .S tab i l imen t i l - ' a r i na
C o n c o r r e n t e : G i o v a n n i F e r r a r i s

G r a n P r e m i o R e f e r e n d u m
Clia,ssi,s: Alfa Romeo 6C 2500 .Super Sport
C a r r o z z e r i a : B e r l i n e t t a a e r o t l i n a m i c a , . S t a b i l i m e n t i F a r i n a
Concorrente: Giuseppe (Nino) Farina

C o p p a d ' O r o V i l l a d ' E . s t f 1 9 4 9

C^oppa d'Oro Villa d'Este
Cdiassis: Alta Romeo 6Ci 2500 Sport
Ca r rozze r i a : Be r l i na 3 l uc i . Gh ia
C o n c o r r e n t e : F r a n c e s c o D r o m m i

G r a n P r e m i o R e f e r e n d u m
Chassis: Alta Romeo 6Ci 2500 Super Sport
Carrozzeria: Cioujìé, (àirrozzeria Touring
C i o n c o r r e n t e : A n n a l i s a i - o n t a n a

C o N C O R . s o d ' E l f g a n / . a V i l l a d ' E . s t f 1 9 8 6

Coppa Villa d'Fste
Chassis: Isot ta Frascl i in i HA SS, 192'7
Carrozzeria: Torpedo, Cesare .Sala
C o n c o r r e n t e : F r a n c o A r t o m

C o n c o r s o d ' E l f g a n / . a V i l l a d ' E . s t f 1 9 9 5
Ciran Premio Referendum (ioppa d'Oro Villa d Esce
Tr o f e o A . C . C o m o - P r i m o P r e m i o d e l l a C i i u r i a
Chassis: Isot ta Frascl i in i tSB, 1931
Carrozzeria: Imperiai Landaulet Càistagna
C o n c o r r e n t e : U m b e r t o I T a c c a r o ( ì e n o v e s e

CoNCoicso d'Elfgan/.a Vi l la d'E.stf 1996
Gran Premio Referendum Ciopjia d'Oro Villa d Este
Chassis: Bentley 3 1/2-litre, 1934
Carrozzeria: Fixed-IIead Coupé, Hooper
Concorrente: Richard Walter-Ciampbell

Tr o f e o A . C . C o m o - P r i m o P r e m i o d e l l a C ì i u r i a
Chass is : A l fa Romeo SC" 2900 B, 193S
Carrozzeria: Spider, Touring Superleggera
C o n c o r r e n t e : L u k a s I l u n i

C g n c o r . s o d ' E l f x , a n / . a V i l l a d ' E s t f 1 9 9 7

Cjran Premio Referendum Ciojtpa d'Oro Villa d E.ste
fihassis: Alta Romeo OC 2500 Sport. 19 t2
fàirrozzeria: Cabriolet, louring Superleggera
Caincorrente: Fabio Clalligaris

Tro feo A .C i . C iomo - P r imo P rem io de l l a G iu r i a
Cihassis: Alfa Romet) OCi 2500 Super Sport, 1950
Ciarrozzeria: C.oupé. 'Fouriiig Superleggera
C,onco r ren te : Sand ro I ^ ro / ze t t i

C o N c o i c s o d ' E l f ( , a n / a V i l l a d ' E . s t f 1 9 9 9

C.oppa d'()ro Villa d'F.ste e Trofeo BMW Primo
Premio de l ia ( uuna
C.hassis: Rolls-Ro\xe SiIver ( ihost Loiiiloii-l'idinburgh'. 1911
C . a r r o / / . e r i < i 1 i o l m e s

C .oiu orrente Migiul ( lon/.ales

T r o f e o B M W I t a l i a
Chassis Mercedes Ben/ In p ^S Sport /uiisii/er, 19.'U
C . ,11 r ( ) / / ( r ia C.o isu. iC oac h Works
C o n c o r r e n t e D i i t e r A u n i a n n



Concorso d 'Elucìan/ .a Vi l la d 'Este 2000 C o n c o r s o d ' E l e g a n z a V i l l a d ' E s t e 2 0 0 4
Coppa d'Oro Villa d'Esce e Trofeo BMW Italia
Chassis: Bucarti Type 57 SCi Atlantic, 1956
Carrozzeria: Buiatt i
Concorrente: Alain Seydoux

Trofeo BMW Primo Premio delia Giuria
Chassis: Alfa Romeo 6C 2300 B MM, 193S
Carrozzeria: Carrozzeria Touring
Concorrente: Alain Lecocc]

Concorso d'Eleganza Villa d'Este 2001
Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Alfa Romeo 6C 2500 SS 'Villa d'Este", 1951
Carrozzeria: Cabriolet, Carrozzeria Tourin̂ u
Concorrente: Corrado Lopresto

Trofeo BMW Primo Premio della Ciiuria
Chassis: Aston Martin DB i Jet Bertone, 1961
Carrozzeria: Coupé, Bertone
Concorrente: Hans-Peter Weidmann

Trofeo BMW Italia
Chassis: Ferrari 3 iO America, 1951
Carrozzeria: Barchetta Touring
Concorrente: Louis Frey

Concorso d'Elecìanza Villa d'Este 2002
Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Alfa Rome., 6f; 1750 SS Ciabrinkt Rovak-, I9M
Carrozzeria: Castagna
Concorrente: Ernesto Monti

Trofeo BMW Group Primo Premio della Giuria
e Trofeo BMW Italia
Chassis: Ferrari 3 i2 America, 1953
Carrozzeria: Cabriolet, Pinin Farina
Concorrente: Art Zafiropoulo

Concept Cars & Pro totypes

e BMW Group Design Award.
Chassis: Alfa Romeo Brera, 2002
Carrozzeria: Ct)upé Italdesî tn - Giû iaro
Concorrente: Fabrizio Giugiaro

Concorso d'Eleganza Villa d'Este 2003
Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Maserati Mistral, 1964
Carrozzeria: Spider, Frua
Concorrente: John Bookout
Trofeo BMW Group
Chassis: Rolls-Royce Phantom II, 19 )̂
Carrozzeria: 2 Porte Convertible.Binder Paris
Concorrente: René Herzog

Trofeo BMW Italia
Chassis: Delahaye 135 MS, 1937
Carrozzeria: Cabriolet, Figoni & Falaschi
Concorrente: Peter Mullin

Concept Cars & Prototypes
Concorso d'Eleganza Villa d'Esce Design Award
e BMW Group Design Award
Chassis: Ferrari 12 Cilindri, Rossa, 2()()()
Carrozzeria: Spider, Pin infarina
Concorrente: Lorenzo Ramaciotti

Concorso d'Elec.anza Villa d'Este 2004
Coppa d'Ort) Villa d'Este
Chassis: Lancia Astura, 1933
Carrozzeria: Double-Phaeton, Castagna
Concorrente: Ciuido Lamperti

Trofeo BMW (iroup
C4iassis; Ferrari 250 CìT, 195^
Carrozzeria: California Spider, Pinin Farina
f.oncorrenre; Peter S. Kalikow

C o n c e p t C a r s & P r o t o t y p e s

Concorso d'Eleganza Villa d'Este Design Award
e BMW Group Design Award
Chassis: Alfa Romeo 8C, 2003
Carrozzer ia : A l fa Romeo
Concorrente: Wolfgang Egger

C o n c o r s o d ' E l e g a n z a V i l l a d ' E s t e 2 0 0 5

Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Ferrari 212 Export, I95I
Carrozzeria: Spider, Vignale
Concorrente: Jeff Fisher

Trofeo BMW Group
Chassis: Alfa Romeo Canguro, 1964
Carrozzeria: Coupé, Bertone
Concorrente: Shiro Kosaka

Tr o f e o B M W I t a l i a
Chassis: Aston Martin DB4 GT, 1961
Carrozzeria: Coupé, Zagato
Concorrente: David Sydorick

C o n c e p t C a r s & P r o t o t y p e s

Concorso d'Eleganza Villa d'Este Design Award
e BMW Group Design Award
Chassis: Peugeot 907 Coupé, 2004
Carrozzeria: Peugeot
Concorrente: Robert Peugeot

Concorso d'Eleganza Villa d'Este 2006

Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Isotta Fraschini 8 A SS, 1930
Carrozzeria: Torpedo, Sport Castagna
Concorrente: Corrado Lopresto

Trofeo BMW Group
Chiissis: Ferrari 410, 1959
Carrozzeria: Super America Coupé, Pinin Farina
Concorrente: Peter S. Kal ikow

Tr o f e o B M W I t a l i a
Chassis: Bugatti Aravis, 1939
Carrozzeria: Cabriolet, Gangloff
Concorrente: Peter Mul l in

C o n c e p t C a r s & P r o t o t y p e s

Concorso d'Eleganza Villa d'Este Design Award
e BMW Group Design Award
Chassis: Alfa Romeo 8C Spider, 2005
Carrozzeria: Alfa Romeo
Concorrente: Wolfgang Egger

C o n c o r s o d ' E l e g a n z a V i l l a d ' E s t e 2 0 0 7

Coppa d'Oro Villa d'Este
Chassis: Bugatti 57C, 1939
Carrozzeria: Cabriolet, Voli & Ruhrbeck
Concorrente: James A. Patterson

Trofeo BMW Group
Chassis: Mercedes-Benz SSK, 1930
Carrozzer ia: 2-seater, Wi l l i Whi te
Concorrente: Ralph Lauren

Tr o f e o B M W I t a l i a
Chassis: Alfra Romeo 6C 1750 GS, 1931
Carrozzeria: Flying Star, Touring
Concor ren te : A r tu ro Ke l le r

C o n c e p t C a r s & P r o t o t y p e s

Concorso d'Eleganza Design Award
Chassis: Ferrari P4/5 Pininfarina, 2006
Carrozzeria: Pininfarina, 2006
Concorrente: James M. Glickenhaus

T r o f e o B M W I t a l i a
f4 iass i s . Lan t l a As tu ra , •> 3
f.arro/./eria Double-Phaeton, ( .israj
é-oiicorrenre (iuuio Lamperti



Sometimes, home is just a feeling.
Take three, last day of shooting. Paris.

//■/ / / / . louisvui ffon corr :
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I C l a s s i c A w a r d s D i L o u i s V u i t t o n
The Louis Vui t ton Classic Concours Award

Ispirandosi alia ion̂ ua iratlizioiic tifi!'automobile, Louis Vuitton ha istituito nel 2005 i premi LV Classic Awards.

II Concours Award viene asse.miato ad un'automobile scelta fra le vincitrici di uno dei principali concorsi mondiali del settore
delle auto d'epoca. Cdi eventi selezionati ai fini dell'attribuzione del premio sono i seguenti: il Concorso d'Eleganza Villa
d Este in Europa e i concorsi Ciavallino Cl.issic, Amelia Island, Meadow Brook, The Quail e Pebble Beach in America.

Vincitrice del .5° C.oncotirs Award è stata l'Alfa Romeo SC 2900 spider con carrozzeria Touring, del 1938, di proprietà di
Ray Scherr, Calilornia, e "Best ot ,Show" di Me.idow Brook. 11 perfetto equilibrio delle sue proporzioni e il suo favoloso motore
a 8 cilindri in linea, con doppio compressore, hanno rivelato un fascino irresistibile, nonostante la concotrenza della
spettacolare vincitrice del concorso Villa d'Este, la Mercedes-Benz SSK del 1930.

La giuria composta da membri associati da molti anni agli eventi LV, è stata co-presieduta dal sottoscritto e da Leonardo
Fioravanti, e comprendeva C.hristopher Bangle (BMW), Olivier Boulay (Mercedes-Benz), Lue Donckerwolke (Seat), Eabrizio
Giugiaro (Italdesign), Wahei 1 lirai (Toyota), Patrick le Quément (Renault), Anthony Lo (GM), Francois Melcion (Artcurial),
Shiro Nakamura (Nissan), Jean-Pierre Ploué (Citroen), Lorenzo Ramaciotti (Fiat) e Laurens van den Acker (Mazda).

Laltro premio Louis Vuitton C.lassie Award, il Concept Award, attribuito alla concept car che avrà maggiori possibilità di
essere eletta come I auto più elegante tra -i() anni, è stato vinto dalla Mazda Ryuga.

Entrambi i premi continueranno ad essere assegnati negli anni a venire e non vi è alcun dubbio che godranno sempre di
grande prestigio presso gli organizzatori dei concorsi, i candidati e i designer in quanto rappresentano un riconoscimento
della migliore automobile fra le migliori.

I nlldw ine .1 long iiistoin with the motor car. Louis Vuitton introduced in 2()(H the LV Cl.issic Awarils.

I tu C AwarJ liogs co a kar tliat won 'Bcsr ot Show' in one t)t r!u- major concours in the worlkl.
l hciT are ( iirrencK six e\ents retainetl. the ('oncorso ki liletranza Villa cl'lAte in lùirope beini: )oinekl h\"

( avalliiu) ( lassik. Amelia Island. Meaklow Hrook. The Quail aiikl Pebble Beacli in America.

I la. u inner ot the ^lul ( Oncours Awarkl was the Meadow Brook Best ot Show, the U.HS Alta Romeo S(
.TKU) cpidt r b\ lourmg, owned b\ l\,i\ Scherr troni Calilornia. Its pertectiv bal.inced proportions and its
l.ibnlous S m-lme supereh.irged engine prosed irresistible. The Vill.i d'l'.ste winner, the U's() Mercetles-
Bt 11/ ,S.SK, w .ie .1 spet t,R iiLir riinm r-up.

1 he p.iiK I ol nidge'- who, lor the most, hair been assonateci with the L\' events tor seieral ye.irs, was co-
' ii.iiretl b\ the undtf-igned .ind l.eon.irdo I'lor.iv.inti, and included (diristo|dler H.ingle (BMW ), Oliv ier
BnuLiv ( Mr ri.edr s-Ben/t, l.ur Oonckerwolke (Se.it), I'.ibriziri Ciugiaro ( ItaklesigiiL W ahei I Iirai (Tovota»,
P.urnk It (^tiiemeiit (Ren.iulH, Anthoin Lo iGMt, I'r.mcois Melcion i ,\rtciirMl i, Shiro N.ik.umira
<\ ISC,1111, le.in Pierrt l'Ione (( itroeii), Lorenzo R.im.iciotti (l i.it), and L.uirens \,in den Acker iM.i/d.iC

I lu oilur I.inns \'uuton ( l.issu /\w,ird, the Concepì .Award, goes to .i conce[n or one-ott c.ir which
• ippi .irs jstsi positioned to win a concours d'elegance in toriv rears troni now. It w ,is .iitributed to ilu
\la/d.i K\ ug.c

Bolli .1 w ,irds Will lit r oiH 1 lined in t he \ e.irs to t oiiie .ind, no tlouln, t he t one ours org.uii/t rs and ent r,uiis,
10( I I I n di s I e III rs. w d I , o\ t i i lu I \ ( l.issit .Aw .irds .is t hev it w .ird t lit Best ot the Bi st
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L a B M W M l - S e m p r e A f f a s c i n a n t e
A n c h e D o p o T r e n t ' A n n i

B M W M I -
3 0 Ye a r s A n d S t i l l O n F i r e

30 anni dopo la sua presentazione ai Salone dell'Automobile di Parigi nell'ottobre del I97S, la BMW MI non ha perso niente del
suo fascino. Non importa se come procar, modello di serie o come art car, il modello MI è un piacere per l'occhio e un punto
d attrazione per le masse. Al Concorso d'Eleganza "Villa d'Este la BMW dedica al modello una propria esposizione. Culmine assoluto
dell'evento sarà l'esposizione della BMW Art Car MI dipinta dall'icona della pop art Andy Warhol.

E difficile sfuggire al fascino di questa macchina sportiva. Con la sua estetica piana eppure piena di forza s'impossessa di chi la guarda.
E facile immaginarsi quest'automobile su piste da corsa e strade verso la fine degli anni settanta - veloce, senza compromessi, ma
allo stesso tempo senza mancare di eleganza. Non per ultimo Nelson Piquet, vincitore in serie nelle gare MI-Procar, confermò:
"Questa macchina ha divertito su tutti i percorsi. E stata veloce quanto precisa nella guida." Nonostante l'entusiasmo creatosi attorno
alla nascita della MI, lo sviluppo di questa vettura sportiva non è stato cosa facile.
Le fondamenta furono posate dal consiglio d'amministrazione della BMW AC a metà degli anni settanta, t|uando si espresse a favore
di una nuova vettura da corsa dei gruppi 4 e 5. Dato che neh offerta della BMW di quel periodo non esisteva un'atitomohile che
(orrispondesse ai nuovi regolamenti, fu necessario costruirne una nuova. Eu quindi fondata la BMW Motosport sagi con lo scopo di
< reare una vettura sportiva della più alta classe nel minor tem|X) possibile. Nonostante il rtiolo centrale delle corse, il modello doveva
essere adarro anche al traffico su strada. Per raggiungere l'omologazione necessaria al grtippo 1, secondo le direttive del motosport,
sarebbe srato necessario costruire almeno 100 versioni stradali identiche in 21 mesi consce orivi.

Nel I9~3, Jochen Neerpasch, direttore della f-iMW Motos|X)rt sagi dal DYd, assieme al suo tecnico progettista capo M.irtm



Li BMW Art Car Ml Andy Warhol dei I9''9.

B M W M l A i i d \ W a r h o l A r t ( \ i r I n t r n

'II vc.irs .liti r lis l.niiu ii ai tin Pans Aim» Salun in OrtoluT ihi.- BMW Ml has hist iidthinu nt its appeal. As a prosar.

priK II i( t II 11 I inihlrl lit .111 i.ir. n i.iiiIks iIu o\ o ,iiu1 .iitr.Kts tlu- massfs. At tlu- ( omcirso si IJcitan/a \illa si l.scc. BMW is
sli-c 11( at I lip .1 spec I.I I . \li I Bi 1 lull III ills spun s s .ir. ( Ins- ot its ahsoliiis- hiphliplus will Be tils- slisplas ot chs- BMW .Art (.ar Ml
painissi In ,\ii.l\ W.irhul. i lu Ispiiul.in u on ol pop.in.

l'I IIS I .11 11.IS .1 I, I SI 111,11 lull 111,11 IS sl ill It lilt lo ifsist. Its uiuisii.il l\ ll.u. But imnisnssh pows'rtul slssipii saptnatss ths- \ is-ws-r. h is sasv to
iin.ipIII! tlu l.isi. III I, uiiipruniisiiip. \ i t s li p.int .ipps.ir.iiiss ot this sar on rast ir.isks .iiisl orslinan roasis .it ths- s-ikI oi ths 1 ''"Os. X's-lson
Pi< |i 11 I. \\ IIIIII I ill. .Ml I'll M .11 < li.inipiunship. sonlirins this: '"riiis s.ir w .is Inn on .ill tr.is ks; it w.is Both last .iiisI prsa iss.' IXspits .ill
I Ik sill III isi.isni will. Il ill. .\| I as lis IMI 1.1 .ills r its s uni plot ion. ths sis \ slopniint ot this sports sar h.isl Bss'ii a slittis lilt |srot sss.
I III pr.i. I ss lui. I 1 '. I 11 ss I in inui lun in ths ni ul - I ''~0s w hs-n t lis BM W' Bo.irsI ot M.in.iasiiis'nt \ otssl in t.i\ our ot sis \ s-lop nip .i

a .11 lui < iiu.i| I u,|. .iiiil I i\i Bis.HISS tluri w.is no s.ir in ths' BMW proiliK i r.mps' .n ths tinu- that woulsl sonipiv with
ill. IK w 11 ill,111..IK n.wii .l.siantil nil kIi I w .Is lis s'sls sl. It w .is tlu .iini ol tlu-lis w l\ ist.iBlishs'sl BMW Miuorsport C . niBl I to
ili\slu| .1 lup . I.is' -p..lis ,1 ,11 ills shurissi pussiBIs tinis. I \ sii t hotiph t lis ni.ii n tos tis w .is on r.is mp. 11 w .is .ilso .in fsss'iit i.il
r. . |i h 1. 11.. 111 I u , h \. Iu| I i 1, sp. .11 s , ,11 .IS .1 ro.islw on In mosis I I n oi\lir t o .u his'\ s honiolop.it ion in t hf iius-ikIssI proti p. r.is u miss
sl I p, II,, I. , ! I lui I ,1 ! : . u ,1,1 11 ill s s I sums ot ills spun s s .11" h.iil to Bi Built o\ tr 1 s nnssi tii i \ i niont lis
III i'l |„i.,i \i,.; , : [ Ins. tur ol B.M W Moiorspori ( iiiiBI I siiist 11)" A Ix'p.in to t.is kit'this ih.ills lips. lops tht-r w uh his
II J. I I' , \ I ■. ' B' .... 1 W . I LIS I srl 1 Hirss l\ rs 1 lu i.isk ol sis \ s lopinp .1 t\ ps ot I .ir tli.it slot s not s \ isi oi no Ion err t \ists w .is



Braungart accettò la sfida. "Ci siamo proposti come obiettivo lo sviluppo di un tipo d'automobile che non
esiste o non esiste più.cosi le parole di Neerpasch a proposito del progetto con la designazione interna "E
26". Il primo problema da affrontare non era lontano: le officine della Bi\I\V Motosport sagl non offrivano le
capacità necessarie alla produzione in serie delle desiderate 800 MI. Per la fabbrica situata a Monaco, il
numero era invece troppo ridotto. Per rispettare i limiti di tempo, si decise di incaricare altre ditte dello

svolgimento di parti essenziali della produzione.
La BM'W mirava a l la co l laboraz ione con cost rut tor i d i automobi l i i ta l ian i . A l la fine del 1975 a l la d i t ta

ItalDesign e il suo designer capo Giorgetto Giugiaro fu conferito lo sviluppo della carrozzeria BMW MI.
Ispirandosi al modello d'esposizione turbo del 1972, Giugaro disegnò una parte esteriore molto piatta e larga.
L'insolita berlinetta dalla forma spigolare a cuneo stile anni settanta con caratteristiche tipiche dello stile
BMW fu subito accettata dalla BMW Motosport sagl. Fu quindi costruito un prototipo pronto all'uso il cjuale

Neerpascii's summar\- of the project which was iutern.illy known .is "E 'i'lu- ver\ first prohleni they
encountered was in-hou.se. The Motors|iorr Gmhl 1 workshop tlid not have the cap.mty lor the intended seri.il
prtKluction of cSOO Ml cars. On the tither hand, this production figure w.is too sin.ill for the Munich f.ictory. In
order tt) keep to the time schedule, the decision w.is made to use outside contr.ictors for esseiit i.il i oust rtic t ion t.isks.
BMW sought the cooperation ot Italian car matuifacturers. At the end of I fi 5. the conip.un thus initially
instructed ItalDesign and its chief designer Giorgetto Giugi.iro to design the bodywork lor the BMW' .MI.
With clear references to the BMW turbo study of Ifi~2, (litigiaro designed .m extreineb ll.ii .md w ide outer

! sk in . The unusua l mid-eng ined coupé wi th i ts I f i~ ( ls -s ty le . iugu lar wedge sh. ipe . i iu l typ ic . i l BMW sty l ing
features such as kidney grille and the kink in the (i-column was immediateK met with .ippros.il b\ BMW'
Motorsport GmbH. A road-ready ]->rotorype w.is built .ind achiesed .i dr.ig coefficient of less than 0. I .it the
first attempt. The developers at BMW were extremeh' ple.ised. .md (migi.iro himsell nlerred to the MI ,is
his "masterpiece", the ideal combination of functionalitc and breatlu.iking design.

I

L a B M W M l d i s e r i e i n b l u s c u r o d e l 1 9 8 0 .

D a r k h k u - B M W M l s e r i e s f r o m 1 9 H ( i .
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Insolita visione: la BMW Ml tli sene porta ilue I(\uo BMW sul retro.
I I i i ( ] i i e i l i i B M W . M : i ! . : I ' - - . . I v M W t i l t r c . . r o t t i i i . . . r

raggiunse subito un coelficiente di resistenza aerodinamica pari a 0,4. I tecnici progettisti furono molto
soddisfatti e Cliugaro stesso definì la MI il suo capolavoro.
Il cuore della MI doveva naturalmente portare la firma degli ingegneri BMW. Un team attorno alla "corifea
dei motori" Paul Rosclie ebbe il compito di sviluppare un propulsore superiore non solo per il modello da
gara ma anche da strada. Prevalentemente per motivi economici ci si concentrò sul perfezionamento del
motore M9() già presente. Cìià in uso nel coupé 635Csi, il motore a 6 cilindri a 3,5 litri offriva un potenziale
ragguardevole. Non tutto si svolse però senza problemi. La trasformazione del motore M90 nel futuro MS8
della M 1 si rivelò piìi difficile di qtianto ci si aspettasse. Solamente il blocco di cilindri poteva essere trasferito
dalla serie. La testa del cilindro divisa con tecnica a quattro valvole dovette nuovamente essere sviluppata. Al
motore fu inoltre aggiunto un sistema d'iniezione Kugelfischer e la lubrificazione a carter secco. La versione
stradale fu in grado di erogare una potenza massima di 277 CV a 6500 giri/min.
Per la produzione si prese contatto con la casa automobilistica di Ferruccio Lamborghini a Sant'Agata Bolognese,
dov'erano previsti la costruzione e il montaggio della nuova autovettura sportiva BMW. Nell'ottobre 1976 fu
firmato un contratto. Fino all'autunno del 19"'8 era prevista la produzione di prototipi e di preserie, la
produzione in serie avrebbe dovuto avere inizio a dicembre. Dopo il montaggio dei primi prototipi MI da parte
della Lamborghini all'inizio del 1978. si vide però che la qualità e le capacità non cotrispondevano alle attese
della BMW. La rinomata ditta di automobili sportive era soggetta a problemi interni e per non mettere in gioco
l'intero progetto, la BMW mise fine alla collaborazione nel febbraio del 1978. Il nuovo partner fu la ditta Baur
di Stoccarda, la cjuale già in precedenza aveva sviluppato e costruito modelli speciali per la BMW.

X.uiir.iilv. du he.irt of the .M 1 h.id to bear the distinctive sign.itute ot BMW engineers. A team around "engine
popt" F.iiil Rosdie W.is insiructeil to develop a superior engine for this new sports car. not only for roasl use but
iMi-t iciil.irh lor ras ing. .M.iinh lor economic reasons, the focus w.is on the further siexelopmeiit ami improvement
ol I hi existing àfio engine. This i.x-litre, straight six-cylinder engine, .it that time u.sed in the h.ì'̂ USi sports
loiipe, olleied 1 he potential ol a consider.ible incre.i.se in performance. I loweter. things did not develop smoothh.
I he It.inslorm.uion ol the .NMH engine into the later MS8 engine for the Ml prosed to be more difficult than
expelled. Onh the i \ linder bloik Irom the origin.il series could be reused. split four-\aKe cylinder he.id had
IO be new K ileveloped. In .iildition. the engine was fitted with a Kugelfischer mechanical Itiel mjecrion pump
.ind dr\ -sump lubin.ition. In the end. the M.S8 engine .ichiesed hp at P.̂ OO re\ min in the road \ersion.
lor the produition. initial lont.ict w.is m.ule with the sports car manufacturer Ferrticuo L.imborghini in
S.iiit Ag.u.i Bolognese. This is where the lonstrtiction and .issemblv of the new BMW sports car was to take pl.ice.
A . out IMI t W.IS SI mud in Oitober lò~p. As e.irlv .is the .luiumn of lÒ'S. the first protottpes and (Meproduction
I.lis Win to be built, .iiid serial production was to start in December. llowe\er. alter the .issembh of the first Ml
prototvpes b\ l.amborghini e.iiK in B'-S. it became apparent th.it neither the qiialitt norcap.uitv met with the
< xp. it.uions ol B.MW. The reput.ilde sports car m.inulacturer w.is sulfering from sexere intern.il problems. .80 as
not 10 put iheeiuin proieit.it risk. BMW severed its links in the spring ol B»".8. l'Ili new partner w.is the B.iiir
< oni|Mn\ in 8111111;.irt who h.id .ilre.idv developed .ind built .1 number ol special models tor BMW.
1 111 iiKvii.ibli iinu dii.ivs ihrevv ,1 sp.iniur into I he vv orks ol the M 1 production si hedlile .ind thus ,ilso its debut
■ I III iM, 111.11 k In .iddii ion 10 B.\l W Motorsport t iinbl 1. vv here the engines vveti biiili, the tollovv mg p.irtneis

' I ' I M \. )l \ ( .I in I hi pnuliit ( mil nt {lnM i surii x: M.ux hcsi cS. ( . ni MfKluna piwUual ìÌk tiMniL st riu uiru irom



I ritardi causatisi non permisero di rispettare i tempi di marcia previsti per la produzione della MI e con ciò
la partecipazione alle gare automobilistiche. Oltre alla BMW Motosport sagl, presso la quale aveva luogo la
fabbricazione dei motori MI, anche le seguenti ditte furono partecipi alla produzione in serie della MI. La
ditta Marchesi & C. di Modena costruì i telai in lamiere d'acciaio. La carrozzeria grezza in plastica rinforzata
con fibra di vetro fu costruita nell'officina della ditta T.I.R. 11 montaggio del telaio e della carrozzeria avvenne
presso la ItalDesign, la quale concedette alla BMW un servizio privilegiato. Dopo l'avvitamento e
l'incollamento delle parti di carrozzeria, ebbe luogo la lavorazione al dettaglio e infine la laccatura. Anche le
parti in vetro, il cruscotto, una parte degli interni e delle parti elettriche furono integrate dalla ItalDesign.
Dopo il contributo alla nascita della MI da parte delle ditte italiane, le vetture assemblate solo parzialmente
si misero in viaggio. Gli esemplari destinati al gruppo 4 furono trasportati ai rispettivi specialisti, mentre la
ditta Baur si occupò di completare le serie MI. Qui fu dato alle vetture sportive quello che si può chiamare
il cuore, ossia l'unità di trazione fornita dalla BMW Motosport sagl. Anche freni, sospensioni, pedali, volante,
cambio-ZF e tutte le parti restanti furono montate presso la ditta Baur. Dopo un accurato aggiustamento fine
e la prova con conducente, le vetture furono consegnate alla BMW sagl.
Con il modello MI, alla BMW e ai suoi partner era finalmente riuscita un'impressionante automobile-
sportiva. Il suo design quasi futuristico le dava un fascino e una dinamicità propria a poche altre automobili.
L'altezza di solo 1,I4 metri dava al suo conducente l'impressione di essere inseparabile dalla strada. E, infatti.

sheer steel. The basic bodisheli, made Irom el.isN-libre reintoued pl.isiu. u.is prodcued in the li.isloi-ni.i/Kine
Italiana Resina workshop. ItalDesign assembled the boily shell .md Ir.ime. with B.\l\\ bi nelìtmg Irom .i speti.il
Service. The body parts were screwed and glued in pLue and the car w.is ihen linidied oil. nglu down lo the
paintwork. Glass, dashboard, part ol the interior.ind the electrics were- .iKo mst.illed In It.ilDcsjgii stall.
Gnce the Italian companies had completed their p.trt m the production ol the M I . liic p.iri-.issembled c.us were
sent on their \arious ways, fairs destined tor (irou]i lour r.iting were sent to the respecticf specialists, while
Baur took charge of the completion ot the .MI series prod tic t ion. This is w here the new sports c .irs ree ei \ c-d their
'"he.irt", the power unit sup|ilied by B.MW .Motorsport (unbll , B.inr .ilso insi.illed the br.ikes. suspension,
pe-dals. steering, the /.f gearbox .it id all other c om pot let us. Alter c .irei u I t uning .ind test >lri \ ing. i he .Ml c.trs
were then delisered to BMW Motors|sorr (imbi I.
With the B.MW Ml. B.MW .ind its partners linalK siicceecled in biiilding .1 highh iinpressne sports c .iic hcc n
when statioii.iry. the .ilmost iuturistic design immedi.iteh endowed the .Ml with ih.it spec i.il c h.irism.i .ind
(Knamism which only a few cars possess. With .111 oserall height ol b.irch 1,1 I m. the dricing position .ilone
gave the driccr the impression ot being inseparahb joined to the ro.id. I'he c .iptiv.ii iiig design did not promise-
too much. The -i.^-litre. six-cyhnder engine w ith lour-v.tbe tec hnologc .iiid hiel inieclioii pros ided the

lightweight twD-se.iter ( 1,29(1 kg 1 w ith hre.ith taking perlorm.inc e .11 id terrih ing sound c \ c n in 1 he ro.ul \ ersi on.

Gara Procar nel ly"9 a Zoklcr in Belgio.
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il suo aspetto aftascinaiue non prometteva troppo. Il motore a 6 cilindri a
3,5 litri a quattro valvole e sistema d'iniezione rendevano possibili ^dà
all'edizione da strada, pesante solo 1290 chili, prestazioni di velociti! e di
suono da mozzafiato. Il tocco da O a 100 km h in meno di 6 secondi e da
0 a 200 km h in circa 20 secondi taceva della M 1 una delle automobili più
veloci al mondo del suo tempo. 11 cambio-ZF a cintjue marce e und
differenziale autobloccante al lO''' erano ulteriori caratteristiche della
propulsione. 11 telaio era resistente a t'renate. accelerazioni e trasversali da
corsa. Solo un piìi lett^itero a.u.eiustamento delle sospensioni distingueva
1 edizione da corsa da c]uella da strada. 1 treni a disco con ventilazione ATE
p e r m e t t e v a n o t i n r a l l e n t a m e n t o s i c u r o a n c h e a d a l t e v e l o c i t à . N o n o s t a n t e
la vicinanza a una macchina da gara, il conducente non doveva rinunciare
a dei comtort tra cui l'aria contlizionata e i tìnestrini elettrici.
La presentazione della BMW MI al Salone dell'Automobile di Parigi
neh ottobre del 19~.S fu un grande successo. Anche la stampa si mostrò
entusiasta del primo motivilo tifila Motosport sagl. 11 giornalista Getti
Hack dell "Motor Revue" scrisse: "Viste le buone c]uahtà di
quest automobile sportiva, la BMW non deve piìi porsi il problema delle
scarse vendite della serie jsrevista." Malgrado ciò, l'interesse si mostrò
minore di cjuanto non ci si tosse aspettato. Inoltre, il primo cliente ad
acquistare una MI per la cifra di lOO'OOO marchi tedeschi dovette
aspettare tino al febbraio del 1 9"'9 prima di f'inalmente ricevere la sua
vettura. D'altra parte, anche nel settore agonistico le aspettative furono
deluse, dato che a causa dei problemi nella produzione la MI si perse
1 omologazione.
In questa situazione nacque l'idea di una propria serie per la BMW MI.
Assieme a Bernie Ecclestone, direttore esecutivo dell'unione dei costtuttoti
di Formula I , e a Max Mosley, il direttore della sezione gare della BMW
Jochen Neerpa.sch, creò la serie BMW M 1 Procar. L'idea si concretizzò facen
do competere i cincpie piloti di formula 1 più veloci negli allenamenti e altri
19 piloti appartenenti a team privati sotto le sttcsse condizioni prima delle
gare di formula 1 europee e tu un grande successo. Inoltre, tutti i team a parte
la Ferrari e la Lotus accordarono il perme-sso di partecipazione ai loro piloti.

Heachmg 0 to 1 00 km h m less i han seconds .ind 0 to 200 km h in arounil
20 seconds, the MI w.is one ol ihe l.istesi sports c.irs in the world at the
time. 1 he Z.F T-speed ge.irbox ami .i diflerential with lO'. locking rate were
lurther teaiures ol ilu engine. The (.liassis w.is able to be.ir the br.iking and
straight am! I.iter.il ,n.i eler.u ion ol norm,11 race pr.ic tu e. The onlv ditlerence
between the ni.ul c.ir .ind the r.it ing i.tr w.ts .t shghth more comfortable
setting ol springs .ind shocks. Interior \entilated .Al h disc brakes ensured
sale tieceler.u ion e\en from high speeds. Despite the close relationship with
the competition c.ir. dricers of the Ml ro.icl cardici not have to do without
such comlons .is .nr-conditioning .ind electric windows.
I he debut ol t he B.M WM I in Oc tober B)"".S .it the P.tris Auto ,5alon cre.ited
an imniedi.ne \\ .i\ e ol c tit husi.ism. The press, too. pr.itsed the first model to
be produced b\ B.MW .Motorsport GmbH. Gert H.ick wrote in 'Motor
Kevne": "In \ tew ol this sports c.ir's ontst.inding c|ii.ilities, BMW does not
need to w i irr\ .iboni t he s.iles I ig tires lor the pl.innecl prod tic t ion. " àet, buc'er
interest l.igged l.ir be hind expec t.itions, l or one, it w.isti t until February
19 9th.it the Inst i list onier c on Id t.tke cleln er\ol his M 1 w ith an exisensic e
price tag ol lOO.OOO D,\l On ihe other hand, the BMW Ml was unable to
ii\e lip- to r.ice expe c t.it ions .is pl.innecl, bec.iusc the production problems .it
the SI,in nif.uH that ii iniiialK missili tlu hnmolnuannn.
i Ills ̂ i;a \(■ nsG 111 I Ik ulr.i i tt si t mm up a Jislicairkl rai g scrii s especial!) tor
'lie H .M \\ Ml 11K hell .\ecrp.lsch, 1 Ic.lel ell K.teltlg .11 B.MW, Set up the
B.MW .Ml I'nic.ir r.ie e scries in I'O^k in cooper.it ion with Bernie
lee lesione. ( h.nmi.ni ol the Formiil.i ( )nc ( oiistruetors .Assoc t.ttion. .ind
.M.ix .Moslex I he e olle e pi o| die 11\ e' I eirin 111.1 ( )ne dl i\ efs w itli the l.tstest
I r.i ninig nines .end 1 ' ' , li i \ e i s lieiin pri\ .lie r.ie ing te.inis e e impeti ng .ig.il list
e.11 li odili onde I idi 111 le .il leiiidnions 111 die support progr.imtne lot
I nrope .111 I I il iniil.i ( >111 i .i. es pro\ e ,1 lo he .1 lume hit l\er\ r.ie mg te.im.

La ..cruna clell'ago": Clay Regazzoni in cesta alla gara delle MI Procar cii |
M o n t e C a c i o . i l
U.iirpin i.urvv ( l.u Rv^a/zinii tliv hvlcl ol Mi {""iiKarN iti che Mimui
Carlo race.



Appena Jochen Neerpascli rese pubblica la sua idea, l'interesse di acciuisto per la nuova MI aumentò di colpo. Le
gare Procar, lunghe 100 chilometri, furono seguite con grande interesse per due anni. Nelle gare più dure furono
infine i piloti professionisti a vincere. Nel 1979, Niki Lauda riuscì a vincere battendo concorrenti nella formula
I come Emerson Fittipaldi, Carlos Reutemann e piloti privati come Marc Surer e Manfred Winkelhock. Nel
1980, dopo nove gare, il vincitore fu Nelson Piquet, in testa alla classifica per poco davanti a Alan Jones e
"Strietzel" Struck. I vincitori poterono portarsi a casa una discreta somma assieme ad una MI nuova di fabbrica.
La costruzione dei modelli da corsa si svolse senza problemi, poiché la BM'W MI era stata concepita fin
dall'inizio come macchina da corsa. L'alta prestazione del M88/1, il motore longitudinale 6 cilindri in linea
a 5,5 litri e una prestazione di 470 cavalli, fu raggiunta grazie a caratteristiche tipiche di un motore da corsa:
pistoni forgiati e un albero a camme più affilato. Il motore M88/2, modificato da Paul Rosclie e il suo team,
raggiunse una prestazione tra gli 850 e 950 cavalli a dipendenza della pressione di carico grazie all'uso di due-
turbocompressori azionati dai gas di scarico. Impostazioni specifiche del telaio e del sistema di frenaggio
assieme a una gabbia in alu per l'abitacolo erano ulteriori caratteristiche della MI da corsa. L'interno e gli
strumenti erano ridotti al minimo indispensabile. Con un peso di 1020 chili, un MI gruppo 4 pesava però
ancora più di un modello concorrenziale delle marche Ford o Porsche. Esteriormente le differenze tra il
modello Procar MI e la versione da strada erano minime. Il parafango più largo, il telaio ribassato e l'alettone
grande contribuirono a un'immagine ancora più dinamica. A un privato era possibile acquistare una MI
pronta per gare in versione procar con un tocco da 0 a 100 km/h in 4,5 secondi e una velocità massima appena
superiore ai .500 km/h per 150000 marchi. In tutto furono costruite 44 vetture da corsa.
Quando nel 1 984 fu adempita l'omologazione per il gruppo 4, era già troppo tardi per una partecipazione alle gare.
II vantaggio della concorrenza nello sviluppo era già troppo grande e non più recuperabile, anche per mancanza di
fondi, poiché nel frattempo il consiglio d'amministrazione della BMW aveva deciso il ritorno nella formula 1.

w ith the exceptIon ol ferr.iri and Lotus. ga\e their drivers pi nnission to i.ike part, jo, hen \ec i fs.isi li s piibiii.
.intioutii einetit ot these platis imniediateh resulted in a i otisideral >le rise in the sales interest in the .Ml. Lhc
hnndred-kilomei re Procar races prosed to be \er\ an r.ietic e and enthralled tnotoi i.n ine l.iiis lor two \ e.irs. The
Lortiuila (Ine protessioiials nltimateh emerged tis the winners from thes. h.ird loiiehi ■ ompc i it ions, in I''"')
don! lie world i hani pioti .\iki Lauda prevailed .igainst 1 orimi la < Ine i i mi pet itois ne h .i^ 1 ii n t s, m 1 n i ip.iLli .itul
(ados Kentetnatiti. .it id prie atte ilris ers siii h as Mari Sorer and Ian I red \\ i nki 11 loi k I In P '.St i w i n lu r ot t he
til I le rai es w as \elsoii Pe jiiei. narrowK In at iiig Alan |ones and "St net /i 1 St oi k 1 lu w i n i u i w on k I w .il k oti
With a handsomt sum ol pn/.e tnotie\ and .i new Ml.
Liu ' oiistrnc t ion ot the r.u itig I ars prosed not to be a prol iletn. bei ai ise t lu BMW Ml h.id 1 n i ii i k s elopi d
lor motorsport troni i he onrset. 1 he ini| nessi ve NI ) hp pi rlorin.inc e ol 11 le .M S.S 1 six ■ \ 11 ndi r si r.n e hi en e i tu
w .is .e h ie\ rd b\ I Lissii le,It ores i >1 rat itig engines, si ii h ,is forgi 11 pistot is .ind e n u 11 id - ,i i le-l i.il t - I s 111 i w i -
IX Ila list g.is 11 If bo I h.irgers. the .M.SS .' et ig i tie n lod 11 led b\ P,i til K os, lu .iiul ho natii lot 11 ii ( , n u i p lisi
s ersioti proibii ed .S5(l I o 'l5l I hp. depetii ling on I he I most iiressuri ( )i lu r i h.ir.i nristi li.itiinsol tlu .Ml
rai I iig mill li . i 111 Ini lei 1 -.pii if |i .u l)i |si mi lit s i o t he i liassis .itu 1 br.iL 11 le ■ \ sti n i .e. w , 11 is m ihiinnniin en Ini
I hi pit Interior .111(1 Ills' ri itnelits w eri rediu i d 11. i In b.ni enniii i,i L bi it w 111, .i i ■ ,t| w., , v 1 it i a I .' i i i k ■

iroi i| I ■, ,r \ j ! .,s ,r 111 ' otisidi r.ibls he.is II r t h.iii 11 - 11 I.n n ' . Ill I pi ' 111II. i .\ 1 .; i , i.. ' p..... i,, \ i . ;,i i. \ a i ! ■
. lae le.i inene.l ied t i l l f inished.Ml pro,. in l i iai i ihi r. m. i . r ... i \ \ i . < • .so, •>>.:

1.; I .1 a 1 i II -1 11 h Ik 1111 pi e 111 e ri.it ■ poi lei I n.idi it .i ppi ., i., i u ■ . , , ■... .|. | . ... ( .. I'M



Oltre alla serie procar, la M I entrò in azione in diverse edizioni della 24 ore di Le Mans, presso le quali
il modello jiiìi famoso è sicuramente stata la BMW Art Car Ml Andy Warhol - la quarta di una serie di
modelli BMW (.liseunata tla artisti. L'artista della pop art pitturò completamente di persona il bolide di
470 cavalli. L'Art Car ra^euiunse il secondo posto nella sua classe nel 1979 dopo .tOO giri e il sesto nella
classifica generale. L'artista fti contento della performance della sua opera d'arte dai colori vivaci: "Ho
cercato di rappresentare la velocità a livello d'immagine. Quandt) una macchina viaggia veramente ad alta
velocità, linee e colori si perdono e appaiono sfumati."
In totale sono state costruite t56 vetture MI. incluse le macchine da corsa. 11 modello ricopre un ruolo

particolare nella storia ilei prodotti della BMW. proprio perché come primo veicolo dell'allora giovane
ditta Motosport sagl (successivamente BMW M sagl) diede vita al mito delle vetture "M". Nonostante le
difficoltà dei stioi esortli e l'infelice carriera nelle gare, la M 1 è riuscita a diventare una leggenda in modo
simile ai modelli s2.S e 50". Cìià da molto cjuesta insolita automobile fa parte dei classici e ovunc]ue si
mostra affascina chi Li vetle — o.ugi come allora.

pn\.iu driNc Is . l'iild piuah.isc .i r.ne-ready MI Brot.ir with an atceler.ition of 0 to 100 km h in l.T seconds
.iiid .1 in.i\imnni spi.;d ut lust uitr siui km h. Altngerher. t I of these racing tars were built.
W lu ll BMW h.i. I .1. hn \ I d till hurnulog.it ion rei|uiteti lor ( ironp four in 1 9.S I, it was too late to race the car
ill rliis. I.iss B\ th.ii rimi. till 1 umpet itors h.al signitii antU improwtl the ilevelojsnient of their own vehicles.
I I. is\ I \ I I. nu I urtili r i iiiuliiig w.is .i\ .iil.ible lor the M I project, because the B.M W Boatti ol M.in.igement had
i l l l i l t i n e , l i l t m i l d i i d e d t o r e n e w U s i m o l v c m e i i t i l l f o r m u l a O n e .

In .uldiiiuii to till I'rui.ir series, the .Ml w.is used in various Le Mans 2 1-hour r.ices. I ndoubtedly. the most
i.miuus .M I to 111.ike Its .ippear.inte there was the BMW Art (kit .Ml Andy Warhol. It is the fourth Art (kir
III tills unique . ullti null ul B.MW models designetl by .irtists. The po]s art legeiitl p.imtetl the entire t~0 hp
B.MW .M I limisi II. imm st.irt to iiiiish. In IO"Ò, the Art ( .ir rinishetl seconti in its tlass after sOO laps and
SIM 11 III 1 111 u\ t r.ill r.mkme. I'lie art ist weltonied the use of his colourful work of art in an actual race: "1 tnetl
lu purir.it speed puturi.ilU li .i t.ir is moving re.illy t|iiiikly. all the lines aiitl colours are blurred."
.\Il Ufi I 111 I, is(. .Ml models Were built, iiitlutling the r.iting cars. The .Ml octupies .in outstaiitling position
within till priiduii liistor\ ol B.MW. bei.iiise .is the lirst vehitle priKlmeil bv the newlv establishetl Motorsport
C mil d I I fill r to bei nine tin B.MW .M (. imbl 1 ) it l.iiil the louiiil.iiion for the legeiiil.irv reput.itioii of the later ".\1'
. l.iss \ilii. Us Oispiie .ill tile ditiii lilt US encountered in its ilevelo(snient .itid the resulting rather ilisappoiiiting
r.a im; . .ireer. tlii .M I h.is ,ii quired legeiid.ir) si.itus. similar to that of the OS and the TO". This rare sports i.ir
h.is long l>ei n ri i ogiiised .is .i . I.issii. .mil dr.iws the masses wherewr it appears - tixl.ic lusr as in its youth.

La BMW Art (Àir M 1 AikIv Warliol tlirctta mtso rt-sposizuun- a \'cnczia.
I ' l u 1 L \ | \ \ \ | \ . ■ \ o ( . , r I d W - i H n
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La definizione del coachbuilding esclusivo nell'arco di due secoli
La Carrozzeria Touring fu fondata all'inizio del 1926 da Felice Bianchi Anderloni e Gaetano Ponzini. Stibito si
orientarono alla specializzazione, sintetizzata dal motto che sempre segtiì il marchio: il peso è il nemico, la resistenza
aerodinamica l'ostacolo. Un grande risparmio di peso fu ottenuto in due modi: il primo, raccjuisizione della licenza
di costruzione '"Weymann" e il secondo la creazione della "Superleggera", che fu decisivo.

Alla morte di Anderloni, nel 1948, subentrò suo figlio Carlo Felice Bianchi Anderloni, il quale continuò a lavorare
con Gaetano Ponzoni. Negli anni Cinquanta, l'azienda ebbe grande successo. 11 design delle vetture Touring era per
molti versi fonte d'ispirazione per altre case automobilistiche. La Carrozzeria dovette chiudere nel 1966 per problemi
e c o n o m i c i . M a l a s t o r i a c o n t i n u a .

Alle 10 precise di domenica 27 aprile a Villa Erba, la berlinetta Touring A8GCS sarà sul "palcoscenico". Con questo
progetto la Carrozzeria Touring illustra un'ambiziosa ricerca approfondita e un programma di sviluppo sia per il
design automobilistico che per la riedizione del concetto Superleggera secondo gli standard moderni.
Compatta, leggera e collaudata per l'aerodinamicità, la carrozzeria A8GCS è disegnata per avvolgersi al telaio in
alluminio di nuova concezione e alla meccanica Maserati in modo ottimale e accattivante.

Defining special coachbuilding in two centuries
The Touring Body Shop was created at the beginning of 1926 by l elKc Bianchi Anderloni .ind ( i.icrano Pon/oni.
They «luitkly orientated themselves towards the spec lalization which was well sMirhesi/ed by the motto that then
always followed the mark: weight is the etiemy. air resistente is the obstatle. A great etonomy in weight was tarried
out in two ways: first through the att|uisirion of the (onstruttion litense ' \\'e\ tiiann" aiitl set ond "Superliggera".
w h i t l i w a s t l e fi m t i v e .

After rhe death ol Anderloni in I 9 18 his son f.arlo I elite Bi.iikIii Aiii lerloiii bet time his simtssor .ii itl tonimiietl

« t,rk mg wirli ( i,let a no Pon/oni. During the lift its the t ompanv w.is \ tr\ siitt essfiil I'lie tiesi g n t il i he li niri ng t ars
w.is m many w.i\ s path breaking tor other t ar m.ikers, I n I 966 the i. oinptim hat I to t Itist tl iii tt i et t mom it prtibit nis.
B u t r h e h i s t o r v i o n t i n u e s .

NX'hen the t |ti( k strikes ten on Suntl.iy morning April 2"rh. ,ii Villa I rb.i. iht A.S( ,( S Bt rliiieit.i roiiriiig will In on
st.igt NX'iih ihis proic't. C,irro//eria 'louring illustr.iies ,in .iinliii loiis m tjepili r. st an h aiitl di \ t lopiiK nt progr.im
It ir bill 11 at I \ .11)1 ft! aiiromtii i \ e i lesigli, .is w ell ,is for a ret lei init ion ol t he Siipi rit gger.i . i uit i pi ,i. t ori I mg iti un it lem
.1.1 lit I, I ri Is ( I 111 I pat '. 11 gill, ,11111 1 liiiroiighK tieroi l\ n.itnit al l\ lest et I, tin AS( S botK w i .rl- is di sig nt , I 11. w r.ip ii st It
.iroi I lit i I lew : \ let I'll tpei I al 11 ii n i iiiim i h.issis .im I M.iserat i met liaiiit .il | ..i ri s i n ,i n opi m i.i I .iiit I 11 n ipi n i:i w i\



Linizio del 2 1 ° setolo testimonia la vera rinascita delle carrozzerie kioriserie e del design automobilistico
personalizzato. L'espressione personale resta il l'attore determinante.
La complessità dell'automobile moderna sembra in contraddizione alla costruzione di carrozzerie speciali.
Tuttavia la gamma delle varie possibilità è at'là.scinante ed ampia; è una sfida per le nuove generazioni di
designer e ingegneri dell'automobile.
Le tecnologie e i materiali moderni in combinazione con le capacità tradizionali e il know-how. aprono
nuove hnestre alle produzioni su misura di alta ciualità. Computer e martelli, software e alluminio, laser
e riga: la base della Carrozzeria Touring Superleggera per l'anno 2008.

Ila M.in Ot ila 2Im rcnuiia a aunessing a iruc reiiaasaiac ut special automotne coai hbu.lding ,ind
.USI,..,, ai„nn,.„ae design The taecor ol personal expression ,s snll ol growing import.,nce. l'Iu
. ..iiipl.Mli ol modem automobil. s seems mmr.idalon tu ihe protession ot spe, ,al . o.ahbiiilder. The
~p,. iiiim Ol possibilitas hoaexer is lasc in.it mg and bro.id. It lorms a Ji.illenge tor laas gener.uious ot
a.ii..m..,,M d, sima IS ,,„d , ngineeis .Modem te, hiiologies and mau rails, in , ombin.it .on \M,h tr.idinonal
d ills ,m.l knoa hoa. ,.p,„ ni a a mdoas tor t.iilor-ni.kli prodiats ,,t high ,]U.iliu 1 apiops and hamnars.
s,ai« ,1, .in.l su, I Lis, la ind mi, l's da a,.,ktl,.oi ol C atro .aria 1,Hiring huperleggir.i .,nn,> dl|>S



R o l l s - R o y c e C o u p é
R o l l s - R o y c e C o u p é

Una Rolls-Royce sportiva?
Ma cos'è un Coupé?
Un carrozzaio francese del miilesettecento, volendo realizzare una vettura chiusa a due posti, decise di tagliare
ed accorciare una berlina. Partendo dalla parte posteriore di questa, ottenne una piccola ma accogliente
carrozza per due con una sola luce laterale, mentre il trequarti posteriore chiuso garantiva una certa intimità
all'interno. Dato che in francese "tagliare" si dice couper, tale carrozza fu chiamata Coupé.

Da questa lontana genesi è giunta sino a noi la tradizione di un tipo di vettura chiusa per un uso privato,
informale e romantico, mentre si sono naturalmente persi nello scorrere degli anni alcuni dettagli come il
cocchiere (poi divenuto autista) posto all'esterno e l'architettura a un solo vetro laterale: oggi infatti tutte le
coupé hanno due luci laterali (ed a stretto rigore dovrebbero essere chiamate Coach).

Già molto presto, dopo l'avvento dell'automobile, la coupé iniziò la sua trasformazione: inizialmente era una
vettura da città condotta rigorosamente da un autista totalmente esposto agli elementi, mentre i
(generalmente due) passeggeri erano accolti in un elegante abitacolo chiuso con una portiera per lato; ma ben
presto divenne una "guida interna", cioè una vettura a due posti soli, senza chaffeur. Si ritiene che la prima
siffatta vettura sia stata costruita nel 1899 per l'uso personale del pioniere francese Louis Renault. Per la
Signora Renault fu invece realizzata una Coupé ancora più retrograda, con l'autista "a cassetta", appollaiato
cioè sul bordo posteriore del tetto, con i rinvìi dei comandi che scendevano dietro l'abitacolo per poi correre
s o t t o d i e s s o fi n o a l l ' a s s a l e a n t e r i o r e !

A sport} Rolls-Ro\ce?

But v\ hat exactly is a Coupé?
A i ighreenth Century Freni h coach builder, wishmg ro make an encioseii two-seat carri.ige. ilei uied to shorten
■1 Berime (a two- or tour-horse i loseil saloon w ith tour or more seats) h\ ciittinu atui shortetimg it. \\ itii its
hmil part, he managed to make a small and cost larriage with onU one snle window, with iis bliiul re.ir
(|uarrer ottering a certain privacy to its passengers. The French word 'loiiper '. ir.iiislates uno Fnglish .is to
cut ' and tins t\jse of carriage became known as a Coupé.

From this tar awac genesis, we have inherited the tradition ol a t\pe of i losed motor lar tor .1 pric.ite. inlorm.il
or sometimes e\eii romantii use. while some details like the one-liglit an lutee ture .imi the i liatilleLir se.ited
our 111 the open have been lost in the passing ot the tears. In tact, most coupes todat li.itc two side w imlows
.ind It) St re t parlance, perhaps they should he termed C.oai lies.

As soon .is the automobile arritcd, the toii|sé ttpe ot motor body st.irted its etohition: 111 ilie begmiimg it w.is
.1 town • .ir Fhe driver was left compierei} ex|iosecl to the elements olieii with onit .1 ridn uiouslt sm.ill .iiid
nn< omtort.ibli little beni h to se.it on. |usi like his l.nher w.is sitting .nop a liorse-dr.iw n i .irri.ige belore Inni,
wliili I he igener.illt tw o 1 passengers were i oc ooned in .111 cleg,nit .nid i onilort.ible s.iloon with bin one door

per siile I loweter, tert soon die design morphed into ,in 'em losed drite . ee .1 moior c.ir w iih onlt iwn sc.its
.nid no . h.nitleiir (fnc ot thi^ tert tirst sin h 1 ars w.is built in bSbb lor the toimder ot tin In iiih 011
niamit.n itirer I.oiiis Retiault lor Ins personal use. For .Mrs Keiiault s usi . .ni eceii inon ri trogr.idi oupi w.is
m.ide w nil die ilriM r se.itecl over the rear axle, on the b.ii k ot dii roololiln ' ,ir. iiisi when In wool.Ih.im
i)e.-n on .1 two-horse i .image, with the steerinc: 1 ontrols running .ilone tin Isa 1 ot iln ■ .ir .nid iindi r 11 in
'>n|er to re.II h 1 la front axle'

I ■ 'hi ■ .iiT. ■. e.i r' ot motori ng. ot ■ 1 airsi . .i sport} .11 noinobi li h.id .111 opi 11 I lod \ Inn ,is spec. I .end 1111 h .lei s
' w ,11 a I w n hi r la dec. lopineni ol .il Fmet.il 1 onst ria 11011 1 hi . lose. I lorm ol bo. I \ w od . 11 a .1 1 n p. .pi 1 l.u ' '.

I'.i- Willi ra., or riion irei|u.aid\ lour .lours, h.al rhi .ab.nii.ia. ol nan m l |iii.iias. nal iiii.niiiic
00' o ,■ n, I-. ,,, i .■ I o I pro) e. I 10! I 1 r. in . d a cc 1 .111 a I ,n a t n a I IS' reel id.ii a . ■ .1 . ' ' d 1 11 \ ■ .. ■. 1



K<)lls-Ki>ycf Ph.intdni ('(Uipt/, JOOS

Ma agli inizi la vettura spottiva era pet antonomasia aperta, spidet o torpedo: solo col crescere della velocità e delle
percottenze, tinitamente allo svikippo della cattozzetia intetamente metallica, si impose, a partire dagli anni Venti, la
carrozzetia chiosa. Questa, che tosse a qtiattto o due porte, aveva il vantaggio di una silenziosità e durata infinitamente
maggiore, oltre naturalmente ad ot'trite ai passeggeri una completa ]itotezione dagli elementi ed una certa difesa dagli
sguardi indiscreti, una catattetistica c|uest'ultima che gli automobilisti iniziavano a ricercare.

Perfino per Rolls-Royce - all'inizio della sua attività - la gran parte delle cattozzetie etano aperte. Ciò si spiega col
fatto che in quel periodo l'automobile era ancora un giocattolo per nobili e facoltosi sportsmen che la vivevano come
avventura, rischio e segno distintivo. Ma non appena le qualità eccezionali della 40/50 HP Silver Ghost si palesarono,
un numero .sem|sre maggiore di clienti si indirizzò verso carrozzerie chiuse, per lo più Limousine, con vetro divisorio.

La Rolls-Royce perse co.sì cpiella caratterizzazione sportiva che aveva segnato i suoi primi dieci anni, con la vittoria
al TT dell'Isola di Man del 1906, il Rallye de Monte Carlo del 1912, l'Alpentàhtt del 191.^ ed il Gran Prix di
Spagna pure del 191.5.

Ma dopo una breve parentesi, già dalla metà degli anni Venti, alcuni clienti particolarmente sportivi e sofisticati si
fecero costrtiire delle carrozzerie chiuse e raccolte: molti di essi affiancarono alla Limousine per le occasioni formali
una vettura da guidare personalmente per ptito diporto.

-Mosi ,ust,.nurv tur e.uK Rolls-Rovct cars opted mainly fot open bodies built on their ch.issis. as
I la 11 U.I or (.11 W.is still tonsideted .1 pl.n thing lot the rich and tioble sportsmen. As soon as the exceptional
qu.ihtics ol tin It) aO HP Silscf C.hosi were .ippareiu. howeser, an increasing numbet ot customers
. hosi Huscd bodies, most ltet|uentK ol the limousine rvpe with a tlisision between the front and
ri - . i r t ompar t ( ìk ius

■| lu Rolls Ro\,c motor tar ihetelore lost the sporte ini.ige eilioyed in the first 10 veats ot its existence
trom I'-Ml I uith tlu Tourist I'topht Mttota on the Me of Man in PHHathe P'MRallvc Monte (arlo.
till I'll s , \ Ipi tilahrt .11 id .11 tilt first .Sp.inish Cii.uul Prix .ilso in Mis,

It,I,,11,, il,,. 11,1,1 mm Ut 11-twt lit ICS. .1 few spiirting .ukI sophist k .itesi siisiomeis orsleresi s lose souplesi
I io, 111 s 111.111 \ ol them so ppis 11 It I It 1 tie their ft irm.il 11 molisi tie with .i self tl ri \ en spot 11 ng motoi.



Le prime Rolls-Royce coupé risultano essere le Silver Ghost realizzate per due clienti danesi: sul tealio n°l()04 del
1909 e sul n°1313 del 1910. A causa delle particolari condizioni atmosferiche locali, il Signor August Bagge
ordinò alla Morgan due carrozzerie per la sua vettura: una torpedo per l'estate ed una coupé per l'inverno. L'amico
Conte Lerche di Lerchenborg ne seguì l'esempio l'anno successivo, rivolgendosi però al carrozziere della Casa Reale
britannica. Hooper.

Solo due altre coupé si conoscono fino agli anni 'Venti: la n°1571 realizzata da Arthur Mulliner e la n°17l6 del
cugino Mulliners di Birmingham, entrambe del 1911-

Ma è con gli anni Trenta che il disegno della grande vettura coupé raggiunge la sua piena maturità, con le
magnifiche realizzazioni dei più importanti carrozzieri londinesi: Hooper, Park Ward, Barker, H.J. Mulliner,
Freestone & Webb, ma soprattutto di James Young e di Gurney Nutting, in particolare quelle realizzate in

esemplari unici sul telaio Phantom II Continental.

Il sofisticato cliente del tempo richiedeva infatti una grande vettura di rappresentanza ma al tempo stesso dalle

prestazioni esaltanti, da condurre personalmente e dotata di una allure più giovanile e sportiva. L'autotelaio
Phantom II Continental, con le sue proporzioni perfette, le sue maggiori prestazioni ed i rapporti di trasmissione

più adatti alle lunghe e veloci strade europee, offriva dunque la base perfetta sulla quale realizzare queste vetture.

I Ile tirsi '.oupes ro he si-en on Rolls-Riivce ( Imssis would seem lo he rwo .Silser (ihosts iioughi In Danish
' Lisiomers ' hassis n I 00 I hiiih m I riOP and n I s | s the follow mg \ ear. .As a rn.ii ter of i.k 1. due 10 loc. al

weailuT ' ciiidinons. a Mr. Angus! Baggi- had Morgan hiiikl two hodies lor single c hassis ,111 open tourt.r for
use II) the .un I mei" an< I .111 eiii loserl e. oupi- tor the winter! 11 is I nend. ( ,011111 I .en he ol I .c re he nhoi'L: f oilow e-d
his I :,,ini|i|i 111 the follow iijg vear. hiiih In the ro\al eoae hhiiikle r I looper.

Deh. . h.iiidfiil eii oiln r e oupeh .ire re-'orde-d unni rhe I O.fOs hiii 1 h.issis n la~l In .•\rrliur M111111 ler .iiul
II I I'.le. .Mulliiiers ol Birmingh.ini were- hoih e onipleied III 1011

W nil the ' ornn iene erneiir e it 1 he I 0 sOs i hough. the design of the gr.it id t ouri 1 ig e oiipe re ,ii lies I ,1 /e ti 11 h, with

iij.ignilie e ni he,eh, s ilesignesi .ind hiiih In rhe larger London h;isee| < 0,1. hhuiMers sin h as I loope r. P.irk \\ ,ir,l.
B.u l-. r h re e-a e ,1 le (\ \\ i-hh. I I j M111111ler .11 id |.tn le s à'oi in;.' 1 n t he soiit I lert 1 si 1 hi 1 rhs .\1 e ist se a 1 ;r h 1 .1111 r t e n l.i\

")■ !-■ ,:eie . iM.ih.ii itig t roni ( ii irne \ \ in 11 tie em t he • I, issi e Ph.iniom II ( out ine iil .il 1 h.isse.

' le I.e'e,!,, U. ' islonil't" of I III piriCllI W..l!l!ee| ,1 Srlldl'IMIl el.llid lliolor ' a 1 ..ip.lhh ot -s. ilili.

■ sioi u 1 !.■ ■ ■ '■ I. 11 )| ,1 , n II .ear and sport ler .1111 ire 11 i.iii 11 s lorma I si ,ihli 11 i.n e- I I ii Ph.ii n on i I D "i 11 u a n i ,

,■ . r:. ' I ■!■ .pori ioti' . itleni I h i ehi r p. rtiirn i.ii a . .im I w .e im .1. .enn.ln.i .■ i.,ii, .e,. i
' • I ■ ■ I " a I I I I I I ■ I ■ .1 n - ' W .1- I I II pi Ite. T h.lsl I It I W I I I . I I .!!■ I I 1 . |l ■ . - ' 1 1. I I . I ! It i .; o



Phatironi 11. 1 hxipt-r. t li.issis "OTA,

Quasi sempre - proprio come accatle o^urii - queste vetttire andavano ad affiancare, nel i;arage dei loro fortunati
proprietari, altre automobili destinate ad altrettanti dillerenti titilizzi: dalle sportive estreme alle
l i m o u s i n e f o r m a l i .

L'abitudine di tarsi realizzare una automobile su misura dal carrozziere di fiducia sopravvisse alla guerra, ma
andò scemando col trasformarsi delle abitudini sociali ed anche della tecnologia automobilistica.
Gli anni 50 e 60 videro alcuni straordinari esemplari di cpiesta stirpe, realizzati perlopiù su telaio Silver
CloLid, con tpialche eccezionale caso costruito invece sulla base della Phantom V, l'esempio più estremo della
irrazionalita atitomobilistica: un telaio nato iser accogliere una limousine da parata a sette posti, utilizzato
invece per una personalissima C.oupé. 1 fedeli visitatori del Concorso di Villa d'Este ricorderanno forse che uno
dei due esemplari esistenti al mondo tu esposto fuori concorso, presentato dal suo proprietario belga, nel 2006.

'-■"n hi Phantom C.oupé, Rolls-ICoyce Motor (àirs ritorna in cjuesto esclusivo e rarefatto segmento del
mercato, offrendo al cliente che ama la guida una automobile che coniuga in modo unico il fascino del
prodotto fatto a mano con la più sofisticata tecnologia, la passione della guida con il lusso che la Casa ha saputo
raffinare in più di cent'anni di storia.

Con gnititiidinc, esprimiamo il nostro rmi;razi.imento per l'aiuto offerto dalla "Sir Henrv Rovce Memorial Foundation" di
Patilsptiry, UK

liiM II hi lod.it, these inoior t.irs were usu.ilK p.irked, in their hickv owners' motor houses, side by side with
oilier t\ pes ot t.iis e.u h wiih its p.iriieiilar use: from extreme s|sorts cars to formal limousines.

I he h.ibii ol h.i\ mg .i one-oil bespoke e.ir m.ide bv one ot the reputctl coachbuilders sun ived the war but only
iusi. bin iheii l.uletl .i\\.i\ with i lu exohition ol sot lal coiuluions as well as th.it ot automotive techtiohigx'-
I In l")5t)s ,iiul I'ttitis s.iw .1 Itw t xt r.iortlmarx ex.imples ol this breeil, tn.iitilv built on .Silver Cloiul chassis,
with ,1 hw \er\ r.ire ctuipes biiilt on the Ph.intoni V. 'I'hese were the most extreme example ot motoritig
II1,11 um.il it \ ,1 t h.issis tlesigiit tl lor .1 se\ en-se.it limousine, being usetl for a cosv coupe! .'some fait litui ( oncorso
.itteiulees ni.u It member oiu ol tin two existing such motor tars, the work ot J.imes ù'outig. was exhibited b\
t lit bt Igi.in ow in r .it N'lll.i ti l stt in 2(H 16.

Rolls Roxte Motor ( .irs rtturn totl.u. with its new Phantom ( otipe. gearetl to this exthisne aiitl rarefied
m.irki i St Ltim ni \\ iih this iit w motor t.ir. tht new motlel offers the tiistotiier who Itwes to tirile his tats.
1 lih II thai sports tht most soph ist it .iteti tethnologx .iiitl tht tharni ol a haiitl-bitilt besptike pttxlutt. the
I'lsooii loi lilt IO.Ill .iiid ilii hixun ih.it tht ni.iri|Ut h.is been able to tltxelop tltiring more th.it a teilttin id
I O ' a I ' I . , 1 1 n i . i m l i . u I u I t

w .. v. I. , I I 0|. ! l, I ] . .1 : h, Si ; I |( II! t K. a ■ 1 \1. nUMI.li f iMlll i i .u U'l l I ' . l 11 i s i" '■ 11 \, I k
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L ' a r t i s t a R o g e r H e c t o r
T h e A r t i s t r o g e r H e c t o r

Roger Hector vive l'automobile come oggetto d'arte da più di 45 anni. Con i premi ricevuti cteando da
bambino dei modellini di automobile fuoriserie, egli costruì, ancor prima di essere abbastanza grande da
poterlo guidare, il suo primo modello in scala 1;I di automobile fuoriserie premiato nel corso di una
manifestazione. Nel 1974, ha frequentato in Califotnia l'Art Centet College of Design, ottenendo grazie agli
intensi studi d'arte e design una full scholarship dalla General Motors a cui è seguita una laurea in Automobile
Design. Da allora, egli esprime la sua creatività dipingendo, progettando, restaurando e costruendo
a u t o m o b i l i .

Da artista qual è, Roger riceve regolarmente da una clientela privata e aziendale l'incarico di creare
illustrazioni speciali o ritratti personalizzati di autovetture. Lavorando con tecnica mista, Roger si è
specializzato in uno stile che privilegia l'evidenziazione dei dettagli.

Molte delle sue opere presentano l'auto più come una superfìcie lucida che riflette il mondo intorno a sé.
L'esotismo dei riflessi e delle luci è una componente essenziale dell'impatto emotivo della scena.

Le sue opere pittoriche in tema automobilistico sono state pubblicate in numerose riviste, come: Automobile
Magazine, Automobile Quarterly, Road & Track, Octane, Vintage Race Car, Victory Lane e Hemmings Car
Collector. L'arte di Rogete stata messa in mostra in vari prestigiosi musei americani, qtiali: The National Auto
Museum di Reno, Nevada; The Peterson Museum di Los Angeles e The Blackhawk Museum di Blackhawk,
California. Le sue realizzazioni grafiche figurano in collezioni private di prestigio e sono state esposte in molte
gallerie d'arte specializzate, in mostre internazionali e in concorsi che vanno da Pebble Beach a Villa d'Este.

Roger Ile, tur has been piirsumg the automobile as an art trorn over |5 vears. With the .issards h, received
■ reaiing < ustom model eats as a child, he went on to labritare his fust show-winiiiiig liill-si/c , ustom
automobile before he was old enough to dri\e it. In I W i. he atreiuled the Art ( enter ( ollegi of Design in
(.ahtornia. where liis extensive studies in art and design earned him a lull s. holarsliip from ( ,metal Moioin
and iiliimalelv a IIS degree with 1 lonoiits in Auromobih Design. I le has been r re.itiseK p.iiiitmg. designing.
rcAroriiic .uid huildiiiL: .mrornolHU-s cvi r shkc.

Av J tiiu cinjsr. Kif'i r is rQUuLirly * ommissioncd In prn.itf and . orpor.itr . iicnts m ^ Iran spr. lal artworks
'.r p. rvinal autorruìtHr porrrairs. ll< spr. lali/rs in a tiiK-|\ detailed painrine sr\k and rn)o\s workmp in
m 1.\I d nirdi.i

Mjhv nl Ills wnrks tearnre the far more as ,i ednss^ suffa<e to rrfie< r flie world around it I lis r\nti. rrfl, , tions
and iipliniie are a maior (oniponetir ' onrnliiit ii^l: to the .jratiia oI a s< m.

' ' ■ ' " "H lor ) \ ( pa 1 nt I ties 1 leei i teat 11red m non irroi is ai it onion \ ( n i.ie.i/1 nrs puld i< at h ms li as
L . o / - / / , O / ' . o ' / i r / . . R ' n / i l Ò I r . / J \ n i r i \ i . I \ . / ■ ( n / ' d a n . ] I I

' ' ' ^ K oyer a rt I i.is I m-i i. .•>; I ii Ì h t et | ,i r | '.rrst i e lom I SA n i iiseii n i s 11 k I ud 11 h' II" \ at m aia I A11 o .
d ' ■ ;n K ( t" I \' \ a. 1,1 I If Prt I rsi a. M nsriini in I»s A11 erk s. and I I a HI." k I i.iw I- M mni n i n n i HI." k haw k

I' a"' : I I : s .iia w ' ai- liane- in pn-si i,eioi i j i i .it. i ol Iri t a a is a i id I i.e- t a < n ti .it ni ( . 1 ■ n n. m i- n h o h n. ,i 11

. • " ' r • " ' n.n It a 1,11 , I i 1,11 loto .ti" I of" ( a ii'-d t la - n i P.i il >|. hr.i. 1. o . i I a \'i 11 i -1 I at
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It got what it deserved: about 30 years ago, the BMW Ml Procar made history
with its own race series. For two years, the first ever model from BMW Motor-

sport GmbH enthralled with its breathtaking dynamics and extraordinary design.
Its 470 hp engine took the Ml Procar from 0 to 100 km/h in only 4.5 seconds,
making it one of the fastest sports cars of its time. The Ml is already a classic
and it continues to fascinate wherever it appears - today just as in the past.

B M W M 1 P r o c a r -
a career of its own.


